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hmisen elämä on waiheineen niinkuin jonkun-
moinen panoraaman kuwio. Waikuttimineen,
pyrintöineen liitelee tuo kuwio silmiemme
editse ja monenlaista waariinottamista on

tuossa elämänkuroiossa. Iloineen, suruineen, taisteluineen,
woittoineen, tappioineen hiipiroät ne silmiemme editse pää-

määräänsä kohden. Monenlaisia tuloisia saawutetaan noissa
riehumissa pyrinnöissä, niin yksilön, kuin perheenkin kesken,
aina sen mukaan, minkälaiset perustukset kullakin taistelijalla
on ollut.

Kun olen jo itämies, olen nähnyt noita taisteloita
monenlaisia ja monessa muodossa; olen nähnyt taisteluita
alkaman ja loppumankin.

Näitä elämiä kumia aion nyt kirjoitella muistiin, mitä

eläissäni olen nähnyt.

1 Pilolumw elämästä, I,
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Ensimäinen tuma.

Sammunut ihmisyys.
ienen ollut Viidentoista wuotias, kun ensiker-
ran jouduin muutamille maaseudun markki-
noille. Elämä siellä oli kirjaroaa sekamelskaa
ja touhua, koko markkinat tuntuiroat kiehuman
yhtenä mylläkkänä kuin poropata, josta en
luullut kenenkään selroää saaman.

Minulle tuli sangen ikäroä ja jo iltapäiroällä aloin
karttaa aikuisia kurnppaneitani lähtemään pois. Kumppanit
eiwät kuitenkaan olleet niinkään kiireellisiä lähtemään kuin
olisin suonut ja niin kului aika, jotta alkoi jo roähan
hämärtää.

Torin toisessa päässä oli markkinakojujen roolissa kapea
sola. Poislähtiessamme oli se juuri patoontunut täyteen
hemosia ja markkinawäkeä, niin että siitä oli roaikea läpi
päästä. Silloin ilmestyi siihen nuori, kaunis mies heroosi-
neen. Hän oli kookkaimpia miehiä mitä olin siihen elettyyn
nähnyt ja niin kaunis ja roteroa, että minua oikein ihme-
tytti. Hän pyrki tuon ahdingon läpi, mutta ei päässyt muu-
ten eteenpäin kuin rairoaamalla itselleen tietä. Keroeästi
siirteli hän kuormitettujakin rekiä syrjään ja hewosia pois
tieltä. Kun hän siinä työntelihe eteenpäin, rupesi muuan
mies hänelle innottelemaan, kysyen, kenenkä luroalla hän niin
röyhkeästi elelee.
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Nuorukainen roastasi, ettei hän tee kenellekään mitään
roäkiroaltaa, pyrkii roain pois tästä ahdingosta, päästäkseen
lähtemään kotimatkalle.

Kun innottelija siihen Vastaukseen tyytymättä alkoi
käydä nuorukaiseen käsiksi, sai hän tältä semmoisen siirron,
että lensi tollonkoppina isonmatkaa ja olisi kaatunut kumoon,
ellei tiheä ihmisjoukko olisi estänyt sitä. Silläwälin oli nuori-
mies saanut tiensä auki ja niin hän suoriutui matkaansa.

Niin, sellainen kuroa kyllä mieleen painui. Waikka olin
roiclä nuori, olin häneen niin innostunut, että hankin tie-
tooni mistä tuo niin kaunis ja hywännäköinen nuorimies
oli. Wihdoin kuulin, että hän oli kotoisin toisesta pitäjästä,
erään Kari-nimisen sydänmaalla oleman mankan talon poika.
Talossa oli kolme weljestä, joista kaksi oli jo nainutta, mutta
tämä markkinoilla ollut nuorin weli roielä naimaton.

Aikaa kului edelleen, niin rmimein nuorin welikin nai.
Pitkä, solewa ja hento oli hänen morsiamensa, niin että
tuskinpa kauniimpaa paria on koskaan yhteen solmittu. Muu-
tamista hän kuitenkin oli mähän liiaksi markkinakoroa ja
kuuluisa tanssileija.

Karin wäki oli roarakasta ja sangen työteliästä. Ei
siinä kyllä, että he tekiwät päiwät ahkerasti työtä, mutta
talwiset puhteetkin oliroat kaikki ahkerassa touhussa, tehden
mikä mitäkin talouden tarwetta ja roaimowäki oli uutterasti
käsitöillensä ääressä.

Penna tuo nuorin weli oli saanut olla nmita
joutilaampana ja oikean työn sijasta opetellut pelata kitkut-
telemaan wiulua. Tuotuaan nuoren waimonsa kotiin, ei
hän tullut ennän ryhtyneeksikään mihinkään puhdetöihin.
Iltakaudet istuiroat he kamarissaan, jossa Penna pelata lu-
ruutteli wiulua ja nuori nainen istui työttömin käsin kuun-
nellen Pennan soittoa ja roäliin neuwoen häntä, kun se ei
mennyt hänen mielensä mukaan. Innostuipa tuo tanssi-
haluinen Laura niin lamasta, että hän ypöyksin koetti tanssia
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lattialla, hymyhuulin katseli Penna kaunista maimoaan ja
hän rakasti kaikesta sielustaan häntä.

Karin mäki oli luonteeltaan hywin survoa, eiwätkä
pitkäänllikaan Virkkaneet Pennalle ja hänen mainiolleen luo-
tuista sanaa, waikk'ei heidän käytöksensä ollut taloudelle
hyödyksi.

Penna Vaimoineen kulki kaikilla markkinoilla, kaikissa
tanssiaisissa, häissä ja missä waan mahankin tanssittiin.
Penna niissä tumasta soitteli ja Laura leiskui tanssin pyör-
teessä. Näiltä retkillään he myöhään iltasilla wetääntyi-
wät kotiin.

Tämmöisenään kului aikaa wuosi toista.
Wiimein eräänä iltana tuli wanhin roeli, Mauno, Pen-

nan kamariin,- Penna oli silloinkin soittelemassa wiuluaan.
„Mitenkähän se on, weliseni, kun et sinä eikä waimosi

näytä enään pitämän talouden töistä mitään huolta; ei sitä
pelaamalla ja joutilaana istumalla kauan eletä", sanoi Mauno.

Penna lakkasi heti soittamasta, mutta kumpikaan heistä
ei Vastannut Maunon muistutukseen halaistua sanaa.

Kun äänettömyys käwi pitkäksi, lähti Mauno kama-
rista pois.

Waan kun hän oli oroesta ulkona, kiwahti Laura suu-
tuksissaan: „Etteiwät häpeä! Nyt tullaan meitä jo muis-
tuttamaan ja komentamaan. Olemmeko me heidän orjiaan!
Paras on, että otamme itsemme erilleen tästä. Ostamme
likempää kirkkoa oman talon, jossa ei meitä kukaan komenna
eikä häiritse,"

Penna ei mustannut siihen mitään eikä koko yönseu-
tuna lausunut ainuttakaan sanaa. Mutta aamulla hän meni
toisten weljien luo ja sanoi:

„Pitää hakea jakomiehet taloon, sillä minä tahdonsaada osani erilleen."
„
Kuinka niin? Olemmehan tähänkin asti sopineet yh-

dessä elämään ja toimimaan", sanoi Mauno.
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„Minä en kärsi sitä, että minua ja mainillani tullaan
muistuttelemaan", sanoi Penna ärtyisesti.

„No, mutta kuulehan nyt. Itsekin sen ymmärrät, ettei
leipä kasrua työttömälle. Parasta on, että pysyt yhdessä,
silla sonnassa on hyrua soutaa ja kolmisäinen köysi on aina
lujin", kehoitti Mauno.

„Se on nyt kerrassa niin, että minä en jää teidän
kanssanne olemaan. Eron minä tahdon jakomiehettaloon",
uhmaili Penna, tahtomatta edes kuunnella tyyniä sanoja.

Eihän siinä mikä auttanut, roaan täytyi ryhtyä jako-
hommiin.

Toiset roeljet suostuiwat lunastamaan Pennalta hänen
maaosuutensai irtaimisto ainoastaan jaettiin osinkoja myöten.

Heti lähti Penna kirkolle maanostoon. Hän löysi
mieluisensa paikan ja osti sen. Pian hän muuttikin perhei-
neen uuteen kotiinsa, joten nyt ei ollut ketään heitä muis-
tuttamassa työttömyydestä.

Pennan toti muuttui nyt kyläkunnan Varsinaiseksi
tanssipaikaksi. Olihan siinä roapaa talo, jossa ei ollut mi-
tään orjailemista isännän ja emännän puolelta ja soittoniekka
oli paikalla. Heillä oli jo yksi lapsi muuttaessaan uuteen
kotiinsa. Lapsi oli heikko, mutta ei sekään ollut esteenä
tanssihaluisille, Talroiset iltapuhteet ja semminkin pyhinä
iltapäiwät tanssittiin Pennan kodissa ja emäntä oli aina
saapumilla, olipa lapsen asiat miten hywänsä.

Luonnollistahan on, että semmoisessa seurassa on aina
juopuneitakin ja nämät pitämät useinkin pahaa ja sopima-
tonta elämää, mutta isäntäroäen suopeus oli Vähitellen kas-
wanut siihen määrin, ettei sellainenkaan sen mielestä mer-
kinnyt mitään.

Aika kului ja Pennulle syntyi useampia lapsia, kaikki
poikia. Kun nämät kasrooiroat sen roerran, että kykenimät
juoksentelemaan, tanssitettiin niitä Väliaikoina paremman
puutteessa. Isä soitteli ja äiti oli opettamassa lapsiaan,
kuinka sitä mennään.
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Tämä pennalaisten käytös kummastutti paikkakunta-
laisia. Joku naapuri rohkeni eräänä kermna muistuttaa,
että eiköhän heillä ole roäärä käsitys lasten kasroattamisessa.

„Miksikä niin?" kysyi emäntä ja hänen suuret silmänsä
laajemmat ihmettelystä.

„Minusta tuntuu maan siltä, että noin nuorena tans-
sittaminen ei ole oikea lasten kasroatustapa", sanoi wieras.

..Tarmitseroathlln lapsetkin saada jotakin huwia ja olla
Vapaudessaan", sanoi talon emäntä.

Muun hywan lisäksi rupesi emäntä itse tarjoamaan
ryyppyjä rahan edestä wierailleen. Pennalasta tuli miimein
oikea salakapllkka. Juopuneita kulki siellä myötäänsä, usein
jääden meuhaamaan päiroäkausiksi. Tanssitilaisuudet tuliroat
nyt semmoisiksi, ettei siellä monta selroää ollutkaan. Hyroän-
tahtoisuudessaan nämät Pennalan mieliwieraat tarjoilimat
isännällä, emännälle ja lapsillekin ryyppyjä pulloistaan, ei-
wätkä isä ja äiti panneet yhtään sitä wastaan. Siellä sairoat
lapset olla roaltoimina juoppojen joukossa, usein nekin luo-
muksissa, ja silloinkos niillä oikein naurettiin ja ilakoitiin.

Pienessä ränstyneessä, olkikattoisessa mökissä istuu kaksi
harmaapäistä olentoa. Ne oliwat Penna ja Laura. Mökki
on hataruutensa takia jotenkin kylmä.

„Hyi kun minua roiluttaa, eikä ole puita että saisi
walkean pesään", sanoi nainen.

„Käy noutamassa halkoja naapurin pinosta", neu-
roni mies.

„Enta jos näkemät."
„Mitä joutawia, onhan nyt mielii pimeä; paitsi sitä,

onhan pino ulkohuoneitten takana niin, että heidän on mah-
doton sitä huomata", sanoi mies.

„Eihän minun melmollisuuteni ole puita hankkia, sinun
tehtäwäsihän se on."

..Tiedäthän, etten minä kykene liikkumaan tuon kirotun
kihdin runoksi", sanoi mies.
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Waimo käroi sieppaamassa puusylyksen naapurin pinosta,
mutta sanomattoman arka hän näytti oleman, sillä hän ruil-
kuili ehtimiseen taaksensa puita tuodessaan.

Kun he saiwat tulen pesään, lämmitteliwät he sana-
tonna sen ääressä kohmettuneita jäseniään.

„Ei tässä ole paljon haaraa eineestäkään, sillä ei ole
muuta kuin ruähän leipää, perunoita ja suolaisia silakoita.
Wairuaishoitokin on niin wietäroän kitsas, ettei laita meille
kunnollista elatusta", sanoi waimo, katkaisten äänettömyyden.

„Paljon se ei ole, mutta parempi sekin kuin ei mitään",
lohdutteli mies.

Syödessään niukkaa aamiaistaan sanoi Laura Pen-
nulle: „Oletko kuullut, kun poikamme Matti on pantu taa-
senkin kiinni?"

Penna säpsähti.
„Hänkinkö nyt jo toisen kerran kiinni! Nyt hän jou-

tun pitemmäksi ajaksi linnaan ja siellä on jo ennestään Kalle
ja Jussi. Ei ole heisiäkään enään meille mitään apua.
Kun he oliwat ruapaalla jalalla toiwat he joskus meillekin
elämisen apua", sanoi Penna.

> „Warastettua tawaraa."
, „Itsepä heidät olet semmoisiksi opettanut. Nyt näet

hedelmät", sanoi Penna.
„Entä itse! Opettanuthan sinäkin olet heitä tuom-

moisiksi", sanoi Laura.
„No millä tawalla?"
„Olethan heille ja koko tuolle tanssijoukolle pelannut

ja suroainnut heitä talossasi, ja lapset owat saaneet wapaasti
olla heidän seurassansa oppimassa kaikellaista pahuutta ja
riettautta. Kun pojat jo pieninä näpisteliwät, et koskaan
roarannut etkä nuhdellut heitä, päinroastoin nauroit sinä
waan ja kehuskelit heidän nokkeluuttaan."

„Kas, kas, wai minussa se syy onkin! Mitähän jos
minulla olisi ollut siweellisempi ruaimo, eiköhän asiat olisi
toisin. Sinä maailman kuulu tanssileija, sinähän se olet



pienestä pitäin opettanut heitä olemaan kaikessa mukana.
Olet pitänyt salakllpakkaa ja olet suwainnut heidän tottua
jo lapsena ollessaan juoppouteen. Et ole Varannut etkä
muistuttanut heitä mistään paheesta", syytteli Penna Vuo-

rostaan.
„Mutta olenkos minä opettanut warastamaan?"
„Olenko minä sitten?"
„Et suoranaisesti, mutta sinussa on epärehellinen henki;

sen olen huomannut pitkin aikaa, ja sinussa asuu sama henki
roielä nytkin. Kehoitithan juuri äskenkin minua puita Va-

rastamaan", wäitteli Laura.
Penna waikeni ja molemmat jatkoiwat ääneti niukkaa

aamiaistaan.

9
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Toinen kuroa,

Ammu.
teemme aukenee kuwa kaukana Perä-Pohjo-

lassa, ylhäällä Tornionjoen rannoilla.
Reeni Kiikki oli köyhän työläisperheen

ainoa lapsi. Maikka olikin köyhä aika maa-
kunnassa, olisi perhe tullut jotakuinkin toi-
meen, mutta se kuolema. Se koroa, kylmä

ja armoton Viikatemies ei katso, kuinka jälkeenjääneitten käypi-
armotta se iskee maan kun hänen aikansa tulee.

Paikkakunnalla riehui ankara lawantauti, joka lukuisasti
laski ihmisiä roiimeiseen lepokammioonsa. Reeninkin roauhem-
mat sairastuiwat tuohon kamalaan tautiin ja jonkun roiikon
sairastettuansa kuoliroat he molemmat samalla Vuorokaudella.

Reeni parka joutui aiman puille paljaille, mutta pitäjän
waiwaishoito koki pitää hänestä huolta.

Paikkakunnalla oli maankuulu rikas talo, jonka nimi
oli Mäkimuotka. Talo sijaitsi korkealla mäellä ja siitä oli
aroara näköala ympäristöön. Monimuotista nuijaa oli ai-
toissa, mutta eräässä aitassa olnuat hinkalot täynnä kisko-
tutta petcijänkuona. Maikka oli niin runsaasti wiljaa, ei
Mäkiwuotkassa syöty koskaan selwää leipää, maan pantiin
aina petäjäistä sekaan.

Talossa oli kauan taisteltu karua luontoa wastaan.
Tämä oli opettanut isäntäroäen säästäroäisiksi ja mahdolli-
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sesti pitempien katowuotten roaralta paniwat he hywinäkin
aikoina petäjäistä leipänsä sekaan.

Talossa oli kuusi roarmaa heroosta ja kolmisenkym-
mentä lypsaroää lehmää, joten ei särwinaineestakaan ollut
puutetta.

Tämmöinen oli se talo, johon Reeni Kukki wairoas-
hoidon puolesta sijoitettiin. Mäkiwuotkan wäki oli järkiään
survoa wäkeä. He ottiwat uuden tulokkaan wastaan niin-
kuin oman lapsensa, hellimät ja hoitelimat poikaa parhaansa
mukaan. Reeni oli Mäkimuotkaan tullessaan juuri täyttänyt
Viidennen ikäwuotensa. Poika oli hywäluontoinen ja nöyrä
ja teki empimättä mitä hänelle käskettiin.

Talossa oli toisella wuodella olema lapsi, joka jokäroeli.
Myöskin oli talossa Kaarina-niminen tyttö, joka oli juuri
samanikäinen kuin Reeni. Poika sai nyt toimekseen hoitaa
näitä molempia lapsia. Istäwällisesti roaroitettiin poikaa,
että hän pitäisi lapsia tarkoin silmällä, ett'ei heille mitään
wahinkoa tapahtuisi. Talonroäki oli niin työteliästä, etteiwät
he joutuneet kaikin ajoin lapsia katsastamaan.

Ahkerasti istui Reeni pikku-Atselin kehdon ääressä,
liekutellen ja laulellen hänelle ja tarjoillen pojalle milloin
ruokaa, kulloin juomaa, joita oli ivaralle pantu.

Reenin nain hoidellessa pikku-Akselia, kiintyi Kaarinakin
tähän joukkoon, sillä eipä hänellä muutakaan seuraa päiwillä
paljon ollut, kun muu wäki oli töissään.

Päiwäkaudet istui Kaarina Reenin wieressä, kuunnellen
pojan heleitä lauluja, joita hän Akselia liekutellessaan lauleli,
ja poika osasikin niitä kelpo lailla, sillä hänellä oli kaunis
ääni ja hywä korma.

Isäntäroäki mieltyi yhä enemmän Reeniin. sillä he
huomasiwat että poika toimitti hänelle uskotun työn mar-
sin hyroin.

Reeni oli jo taloon tullessaan hywällä alulla lukemiseen
ja isäntäwäki rupesi täydentämään hänen taitoansa. Poika
oli hyroäoppinen ja pian tuli hänestä kelpo lukija.



12

Palkinnoksi pojan uutteruudesta ostiruat he hänelle
kaikellaista lasten kirjallisuutta, satu- ja kumakirjoja.

Nyt roasta Reenille ja Kaarinalle hauskat päiwät tuli-
roat. Aamusta iltaan istui Kaarina Reenin roieressä, kun
tämä luki satuja, ja kumakirjoja ei myös unhotettu. Samaa
rintaa opetti Reeni myös Kaarinaa kirjalle, sillä tyttökin oli
jo ennestään hyroällä alulla.

Tällä tawalla kiintyiruät lapset niin toisiinsa, etteiwät
he woineet toisittaan toimeentulla.

Reeni ei ole enään lasten ammana. Hänestä on kas-
wanut kookas, pulska nuorukainen, samoinkuin Kaarinastakin
ihana impi. Reeni on roielä Mäkimuotkassa renkinä ja
rouosi wuodelta nostaa isäntä hänelle palkkaa, sillä ei hän
mitenkään tahtoisi päästää poikaa pois.

Reeni oli säästäwä mies ja hän oli palkoistaan saa-
nut kokoon jonkumoisen summan.

Reeni ja Kaarina tunsiroat sydämessään outoja tun-
teita toisiaan kohtaan. Milloin ruaan silmä roälttyi, hakiroat
he toistensa seuraa.

Tämmöinen ystäwyys ei rooinut olla kauan salassa.
Se oli toki isäntäroäestä liikaa.
Eräänä aamuna sai Reeni kutsun tulla isännän pu-

heille. Reeni totteli.
Kun hän oli astunut isännän kamariin, silmäili isäntä

häntä synkin katsein, kiireestä kantapäihin saakka.
„Tiedätkö sinä mistä olet tähän taloon tullut?" sanoi

isäntä kolkosti.
„Hywin kyllä sm tiedän. Tulin roiisirouotiaana köy-

häinhoitolaisena taloonne", sanoi Reeni hälkyilemättä.
„Mitä roälejä teillä on Kaarinan kanssa?"
„Ei mitään sen parempaa eikä pahempaa, kuin että

rakastamme sydämestämme toisiamme."
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„Wai niin! Mutta tiedätkös, ett'ei Mäkiwuotkan ai-
noaa tytärtä ole kasroatettu köyhäinhoitolaista warten", kysyi
isäntä, antaen tahallaan äänelleen ilkeän säroyn.

„En tiedä mitä warten olette hänet kaswattanut, mutta
sen tiedän, että Kaarina on minun, sillä meitä ei moi mikään
rooima tässä maailmassa eroittaa. Että olen ollut köyhäin-
hoitolaisena ei ole minun wikani. Olenhan ihminen ja luulen
olemani oikeutettu elämään niinkuin toisetkin ihmiset", sanoi
Reeni jäykästi.

„Näytpä, mietäwä, kaswaneen päätäsi pitemmäksi, etkä
enää edes ota lukuun, kuka sinut on mieheksi kaswattanut."
Sitä sanoessaan isäntä kameli kaapillensa ja luki sieltä rahoja
kouraansa, astui Reenin eteen ja ojensi hänelle rahat sanoen:
„ Tuossa on wuotesi palkka. Meidän mälimme on iäksi rikottu
ja saat pötkiä pois meidän talosta".

„Se on minusta kylläkin paha, sillä te olette olleet
pienestä pitäen minulle niinkuin isä ja äiti ja olette minua
tähän saakka kohdelleet kaikella rakkaudella. Maan koska ker-
ran niin tahdotte, niin lähden luotanne, mutta tunnossani
soipi, etten poistu ainaiseksi, maan toivoon tulemani wielä
kerran takaisin."

Reeni poistui nyt isännän kamarista ja alkoi kokoilla
kapineitansa.

Kaarina itki että oli wedeksi sulaa, sillä hän oli kuul-
lut isännän ja Neenin wäliset keskustelut.

Koko talonwäen jätteli Reeni kädestäpitäin hywästi ja
jokaisen kaswoissa näkyi surullinen ilme.

Monikin olisi nyt ottanut Reenin palwelukseensa hy-
roällä palkalla, mutta häntä ei haluttanut enään rumeta
palwelukseen.

Säästämillään rahoilla rupesi Reeni ostelemaan Lapin
tawaroita, niin paljon kuin hänen maransa riittiwät. Ven-
heellä kuljetti hän ne Tornionjokea myöten Tornioon ja möi
ne siellä hywällä rooitolla. Tällä tawalla kartutti hän omai-
suuttaan kerta kerralta.
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Parin wuoden päästä rumettiin yleisesti paikkakunnalla
huhuamaan, että Reeni Kukki on Varakas mies.

Eräänä iltana ilmestyi Reeni Mäkirouotkaan. Hywän
illan sanottuaan astui hän isännän eteen.

„Niinkuin lähteissäni lupasin, olen tullut teidän ta-
loonne. Nyt olen jo semmoisissa waroissa, että woin wai-
moni elättää. Olen tullut noutamaan Kaarinaa, ettekä moi
sitä estääkään, sillä hän on nyt jo sen ikäinen, ettei hän
tarwitse naittajaa", sanoi hän isännälle.

Isäntä oli niin suutuksissaan, että oikein ruapisi. Jota-
kin mutisi hän roistosta ja kiittämättömyydestä.

„En ole mitään roisto enkä kiittämätönkään, enkä tahdo
teidän rikknuksianne neulan edestä. Siinä on kyllä, kun saan
oman rakkaan Kaarinani", sanoi Reeni.

Kaarina rupesi hätäillen kokoilemaan tarpeellisimpia
pitoroaatteitaan Reenin kehoitellessa, ettei hänen tarwitse pitää
suurta lukua kaikista Vaatteistaan.

Kun Kaarina kyynelsilmin jätteli talonwäkeä hywästi,
ei isä antanut hänelle kättään, mutta äiti saatteli itkusilmissä
tyttärensä kartanolle saakka ja peitteli hänet rekeen.

Niin wei kun meikin Reeni Kaarinansa ja niin pian
kuin asiat myönsiwät, solmimat he aroioliiton.

Viimeisistä tapauksista on kulunut kolmisen muotia.
Mäkiwuotkan pieni Akseli ei olekaan enään Pikku-Atseli.

Hänestä on taswanut kookas, pulska nuorukainen. Hän oli
isän silmäterä, johon tämä kiinnitti kaiken huomionsa ja toi-
roonsa. Tämä toiroo roaikutti isässä sen muutoksen, ettei
hän paljon muistanutkaan tuota ainoan tyttärensä kodista
poismenoa.

Sopipa isän rakastaakin poikaansa, sillä Akseli oli hywä-
luontoinen ja älykäs nuorukainen. Kun isä häntä johonkin
käski, oli käsky useinkin täytetty jo ennenkuin määräys oli
loppuun lausuttu.
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Isä rakenteli kaukaisia suunnitelmia, kuinka Akselin tule-
waisuus muodostuisi loistamaksi toimeliaisuudeksi ja kuinka
Mäkiwuotka paisuisi yhä isommaksi ja niittäisi kunniaa laa-
joissa piireissä. Nytkin oli jo Akseli kaikkien lemmikki ja
kunnioittama.

Mutta eräänä iltana Akseli tuli pahoinwoipana kotiin
poropalkimelta. Hän oli niin roiluissaan, että oikein kohona
hyppeli ankaran roäristyksen tähden, maikka hänellä oli mankka
talruipuku päällään. Hakauksissaan juottiwat isä ja äiti hä-
nelle kuumaa kahmia konjakin kanssa, jota heillä sattui ole-
maan, poistaaksensa pois Akselista tuota ankaraa wilua.
Sitten kuopattiin hänet moninkertaisilla peitoilla sänkyyn.
Pian nukahti sairas siihen. Waan siitä herätessään hän oli
niin kuuma kuin poltinora; kyllä nyt ei roiluttanut. Ei
roiipynyt kauankaan, kun Akseli oli airoan tiedotonna hou-
riossa, kärsien kauheita tuskia. Hän oli saanut ankaran
keuhkopoltteen ja taisteli nyt elämästä ja kuolemasta.

Mitä tehdä? Lääkäriä ei ollut lähempänä kuin Tor-
niossa, ja jos sieltä lähtisi hakemaan, kuluisi kiireimmälläkin
kululla kolmisen rouorokautta ennenkuin lääkäri saapuisi paikalle.

Kun sairaan tuskat yhä yltyiwät, lähti isä itse toisena
päiroänä lääkäriä hakemaan, hän ajoi yöt ja pätivät niin
paljon kuin eteensä pääsi, roalikoiden tyytitaloista parhaat
heruoset, selitellen kiireellisen asiansa ja antaen runsaasti
kyytirahoja.

Kolmannen päiroän iltamyöhään ennätti isä, lääkäri
mukanaan, kotiin. Mutta woi kauhistus mitä hän näki!
Akseli makasi jo ruumiina. Kuusi tuntia ennen isän ja
lääkärin saapumista oli hän heittänyt henkensä.

Kowasti koski tämä tapaus kaikkiin, maan kaikkein
enimmän isään. Hän ei moinut moneen Vuorokauteen syödä
eikä nukkua. Hän ei rooinut muuta tehdä kuin käyskennellä
huoneesta toiseen, muristen ja walitellen itsekseen. Tuo
Vankkarakenteinen Mäkiwuotkan Aaro-isäntä luhistui airoan
pian töyryselkäiseksi rapistuneen näköiseksi mieheksi.
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Kun isä oli senwerran toipunut enimmästä surustaan,
että hän moi syödä ja nukkua, ei hän sittenkään mälittänyt
töistä eikä muista talouden toimista. Mainiolleen poimitteli
hän ehtimiseen lomaa kohtaloaan. Tämä koki lohdutella
miestään parhaansa mukaan, muistuttaen, etteihän kuolemalle
kukaan mitään moi, mutta se ei tuntunut waikuttaman Aa-
roon mahan wähääkään.

Eräässä tämmöisessä tilaisuudessa muistutti emäntä
miestään:

„Onhan meillä wielä tytär elossa, eikö olisi parasta
leppyä hänelle ja kääntyä hänen puoleensa."

„Se kiittämätön ei itinä", sanoi isäntä kolkosti.
Emäntä koki selwitellä:
„No, mutta ajattelehan nyt toki asiaa tarkemmin.

Eihän Kaarina ollut sinua wastaan koskaan kiittämätön ja
tottelematon, sen tunnet itsekin tunnossasi. Tuossa yhdessä
asiassa oli hän myöntymätön, mutta se olikin sydämen asia,
jota ei moi kukaan toiseksi muuttaa. Paitsi näitä ei Kaarina
ole huonoissa käsissä ja hän elää Reenin rinnalla onnellista
elämää. Turhaan sinä wihaat Neeniäkin sen tähden, että
hän on ollut könhäinhoitolaisena. Reeni on kuitenkin mies
semmoinen, joita ei tiheässä löydy."

Isäntä ei roastannut siihen mitään, lähti maan ääne-
tönnä tärvelemään pois.

Muutama päiwä senjcilkeen rupesi isäntä itse puhumaan
samasta asiasta.

„Minusta on wähitellen alkanut tuntua siltä, että sinä
wiimekerralla taisit sittenkin olla oikeassa", hän sanoi.

Nuo sanat kuultuaan purskahti emäntä waltawaan
itkuun ja käpertyi isännän kaulaan.

„Woi ukko kulta, kuinka hywää minulle tekee nuo sanasi.
Toimita nyt waan niin, että ainoa lapsemme tulee kotiin.
Sittenhän sinunkin ankara surusi haihtuu, kun hän on kotona,
joka sinua palwelee ja hoitaa. Ia kun Reenikin tulee kotiin,
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moit laskea kaikki taloudelliset huolesi hänen hartioilleen
ja hän kyllä kykenee ne kantamaan", puheli emäntä itkunsa
seasta.

Reeni oli ostanut itselleen talon, jossa hän mietti toi-
meliasta elämää. Talossa roallitsi kaikkialla erinomainen
siisteys, sillä emäntä oli semmoiseen jo kotonansa oppinut.

Eräänä päiwäna Reeni ja emäntä hawaitsiwat kaukaa
tulijan ja arweliroat: kukahan se mahtaa olla. Mutta pian
tunsiruat he hänet ja riensiwät häntä Vastaanottamaan kar-
tanolle. Ukon saapuessa perille olimat he molemmin häntä
syleilemässä. Kaarina hoki ehtimiseen: „Woi, rooi isäni,
rakas isäni!" Kahdenpuolen taluttiwat he ukon huoneeseen
ja riisuiroat häneltä päällysroaatteet. Ukko näytti ensimältä
jurolta ja oli mahapuheinen,- lieneekö hänen mieleensä muis-
tunut entinen tyly käytöksensä tytärtänsä ja wäroyänsä koh-
taan. Molemmin kokiroat he kilwan parhaansa mukaan Pal-
mella tuota arwokasta ja harroinaista voierästä. Talossa
oli jo kaksi kaunista lasta, joista toinen oli wielä kehdossa
mutta toinen oli jo jalan mustassa. Isäntäwäki esitteli
pikku Recnin Vieraalle sanoen, että hän on sinun isoisäsi.
Poika katsoi roierasta rehellisesti silmiin sanoen: „roai niin"
ja samassa lupiisi hän ukon polroelle ja alkoi siloitella hänen
rypistyneitä kaswojansa. Muutamia kyyneleitä wyörähteli
silloin ukon silmistä.

„Minua on kohdannut suuri suru", alkoi ukko asiansa.
„Tiedännne sen ja olemme sydämemme pohjasta otta-

neet osaa suruunne", sanoimat Reeni ja Kaarina melkein
kuin yhteen ääneen.

„Mina olen teitä molempia tyhmyydessäni ja ylpey-
dessäni tylysti kohdellut. Pyydän nyt teiltä sitä anteeksi."

„Olemme sen jo aikaa sydämestämme anteeksi antaneet."
„Olen tullut tänne", jatkoi ukko, „pyytämään teitä

kutia asumaan. Minulla ei ole muuta perillistä ja kenelle
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minä sitten omaisuuteni antaisin, ellen teille. Minä luorou-
tan kaikkeni, maani ja mantuni ja kaikki mitä minulla on
teillei ainoastaan roaadin jokapäiwäisen ruu'an itselleni ja
waimolleni kuolemaamme saakka,"

„ Mutta mihinkäs tämä talo joutuu?" kysyi Reeni.
„Myökää tämä, sillä onhan Mäkirouotkassakin taloa ja

huoneita asuaksenne."
„En niillä ehdoilla kuitenkaan lähde teille. Mutta jos

suostutte siihen, että olette eteenkinpäin talossa isäntänä,
niin tulemme mielellämmekin. Kyllä minä sentään otan
huolekseni kaikki työhommat ja muut taloudelliset toimet",
sanoi Reeni.

Äänettömänä pisti ukko kättä wäwylleen merkiksi, että
hän ymmärsi hänet täydellisesti ja ehdottomasti suostui hä-
nen

Kun ukko nyt lähti kotimatkalle, oli hänen mielensä
ihmeellisen keweii.

Reeni ja Kaarina omat nyt isän kodissa, Mäkiwuot-
kassa. Ukko on yhäti iloisella ja keroeällä tuulella. Hän
hyssyttelee ja kiikuttelee polruellaan ruäwynsä lapsia ja my°

hähtelee taivasta: »noissa länsissähän minä elän toisessa
polroessa". Reeni hoitaa taloutta ja se käypikin hywin laa-
tuun. Mutta kun on joitakin uusia hankkeita, kysyy hän
aina appiukoltaan neurooa ja kaikissa asioissa omat.'he yksi-
mieliset.

Reeni laajentelee myötäänsä Lapinmaan taroarain kaup-
paansa, rakentaa harroinaisen ison weneen ja kuljettaa sillä
lapintawaroita Tornioon ja tuopi sieltä tullessaan semmoisia
tawaroita, joita Lapissa tarroitaan. Pian on koko kauppa
hänen käsissään.

Wanha isäntä elpyi ja Voimistui melkein entiselleen.
Kun hän syrjästä Katseli Reenin hommia, mutisi hän taroasta
hymysuin itseksensä: „MM hullu minä kuitenkin olin".



Jos Mäkiwuotka ennenkin oli maineessa, niin nyt se
roasta kuuluisaksi tuli. Talossa oli kaikille tarroitseroille an-
taa mitä kukin pyysi; hätääntyneitä koettiin auttaa parhaan
mukaan- neuwonkysyjiä käwi siellä pitkienkin matkojen päästä
ja kaikille oli isäntä aulis tietojaan jakamaan.
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Kolmas kuwa.

WäiirllUii plliKnUn.

ääliksi käypi. Sääliksi käypi, kun muiste-
lee häntä roiisikymmentä wiisi muotia sitten
ja nyt. Silloin roteroa, notkea, miellyttäwä
ja pitäjän kaunein tyttö. Hän oli hywästä
kodista ja suku oli monessa polroessa ollut
mainehikas järkewyytensä, roarojensa ja moni-

puolisen mestaruutensa wuoksi. Tytöllä oli teräwä järki ja
hopeanheleä'ääni. 2Laik'ei hän ollut saanur mitään koulu-
sirmstystä, oli hänellä kuitenkin taroallisissa asioissa teräwä
ja roarma arroostelukyky. Kosijoita kierteli hänen ympäril-
lään useita, mutta lapsellisella nöyryydellä alistui hän äitinsä
tahdon alle niissä asioissa.

Niihin aikoihin leroisi Paaroo Ruotsalaisen herännäi-
syysoppi tänne Pohjanmaalle ja ensimäisinä liittyi tytön
äiti niihin. Äiti oli erinomaisen pehmeä ja lempeäluontoi-
nen nainen. Ehtimiseen puhui hän tyttärelleen parannuksen
tarpeellisuudesta ja tulemasta elämästä. Mielenkiinnolla tytär
kuuntelitin äitinsä puheita, roaik'ei hän niihin juuri mitään
mustannut.

Kun oli lähimailla heränneiden seuroja, roei äiti tyttä-
rensäkin sinne, rolllln tämä ei äidin kysyessäkään antanut
mitään selroää, mitä hän niistä piti; muista maan näytti
siltä, että tytär oli itämissään niissä.
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Kun oli kulunut joitakuita aikoja, tuli toisesta pitäjästä
kosija, joka myös kuului noihin heränneisiin. Tämän piti
olla päälliseksi wielä rikaskin ja äiti mielistyi heti häneen.
Äiti rupesi ehtimiseen puhelemaan tyttärelleen, kuinka edulli-
nen tarjous hänellä nyt oli, paras kaikista, mitä tähän asti
on tarjolla ollut. Tyttö ei kuitenkaan mustannut Mihin-
kään äitinsä esittelyihin mitään.

„Eikö poika sinua miellytä, koska et mastaa minun
puheisiini mitään?" kysyi äiti eräänä päimcinä.

„Minun täytyy tunnustaa, ettei hän miellytä minua",
sanoi tyttö awonaisesti.

„Mutta mintatähden?"
„hän on minusta semmoinen törselö."
„Muoto ei kelpaa murkinaksi. Ajattele wähän pitem-

mälle, lapseni. Hän on herännyt mies ja wieläpä mara-
kaskin. Jos nyt ottaisit jonkun suruttoman miehen, joka
mjelä päälliseksi olisi juoppo, minkälaiseksi luulisit silloin elä-
mäsi muodostuman?" puheli äiti.

Tyttö ei nytkään mustannut.
Tosiaankin oli tuo uusi sulhaspoika jotenkin tökelömäi-

sen näköinen. Walkea tukka, walkeat kulmakarwat, karkea
naama ja jotenkin paksut huulet. Tämmöisenä ei hän miel-
lyttänyt ketään. Kunpa hänellä edes olisi ollut hilpeyttä
ja eloisuutta, mutta sitäkään ei hänellä ollut. Uksinaan hän
maan istua murrotteli nurkassa, muiden keskenään puhellessa,
eikä ottanut osaa kenenkään keskusteluihin; näytti siltä kuin
ahmen olisi seisoa törröttänyt jonkun kiruen kolossa.

Kyläläiset eimät saaneet sitä päähänsä, että niin reima
ja arroossapidettäroä tyttö ottaisi tuon epämiellyttäuiän pojan
miehekseen.

Kyläläisten toiwon mukaan ei kuitenkaan käynyt. Tyttö
alistui, maikka wastahakoisestikin, äitinsä tahtoon ja naimis-
kaupat tehtiin. Suuret herännäishäät pidettiin, joihin kokoon-
tui mäkeä monista pitäjistä.
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Tyttö sai perinnäiseen mankan talon irtaimistoineen,
kylän parhaita maita, jossa nuorikot sitten rupesimat asumaan.

Kun sitten piti nuoren isännän tuoda noita kehutulta
rikkauksiaan, ei niitä ollutkaan. Koko tuo rikkaus supistui
pariin lehmäkantturaan ja wanhaan herooskaakkiin.

Uudessa isännässä ei ollut työntekijää eikä teettäjää.
Päiroäkaudet hän maan istua murrotteli kotonaan, imeskellen
piippuaan, oli sitte kuinka kiire aika tahansa. Kaikki talouden
työntoimet oliwat nuoren emännän hallussa ja hankin oli
niin nuori ja kokematon, ettei hän maanwiljelyksestä paljoa
ymmärtänyt.

Emäntä oli aina murheellisen ja surullisen näköinen,-
oli niinkuin hän olisi hautonut jotakin salaista murhetta.
Hän eli ja oli aina niinkuin hän olisi talossa ollut ainoa
asukas. Ainoastaan silloin kuin tuli taloon tuttawm roie-
raiksi, elpyi hän entiseen iloisuuteensa, mutta wierasten pois
mentyä wmpui hän entiseen synkkämielisyyteensä. Emäntä
ei koskaan puolellakaan sanalla ilmoittanut kenellekään, miten
hänen sisällinen ihmisensä laita oli, ei myös wirkannut mie-
hestään luotuista sanaa.

Waikka elämä oli näin umpimielistä, syntyi heille kui-
tenkin useampia lapsia.

Kauroan ei ruoinut talous tämmöistä menoa kestää.
Pian häwisiwät he tuolta emännän perintömaalta. Sitten
rupesimat he Vuokralla asumaan hypoteekkimaalla, jossa hei-
dän elämänsä oli kylläkin puutteellista.

Eräänä päiwänä huomattiin emännän kadonneen kodis-
taan. Ensinnä ei saatu tietää katosiko hän puuhun wai
maahan, mutta mistään ei häntä maan löytynyt. Emäntää
etsittiin ja kuulusteltiin toisista pitäjistäkin, mutta yhtä huo-
nolla menestyksellä. Rumettiin arroelemaan, että ehkä hän
on joutunut johonkin waaraan tai menettänyt itsensä. Kun
oli wuosi toista kulunut aikaa, saatiin tietää, että emäntä
oli mennyt Pietariin joidenkuiden sukulaistensa luokse. Siellä



hän kaikenlaisella asianteolla elätteli itseään lähemmäs kym-
menkunnan rouotta.

Sieltä palatessaan hän oli mieliwaiwainen. Silläroälin
oli hänen miehensä kuollut köyhäinhoidon huostassa.

Kumma on nyt wertailla sitä entistä reipasta ja kau-
nista tyttöä hänen nykyiseen ihmiseensä. Hänellä ei ole
nyt mitään toimeentulokseen, eikä huoneennurkkaa, mihinkä
päänsä kallistaisi. Pikkunen sankakori käsiruarrella kulkea
huupottelee hän kylillä paikasta toiseen. Tuo kori on niin
pieni, ettei sinne juuri paljon tawaroita mahdu; kuitenkin
on siellä sukankudin, lankakerä ja joskus ruähän emään-
apuakin, joita hän ihmisiltä saapi. Kun hän tulee taloon,
ryhtyy hän heti pesemään isännän ja emännän kamaria ja
sen tehtyään näästää ja siistii hän sen perinpohjin. Tämän
mieleisen puuhan takia annetaan hänelle taloissa ruokaa ja
pistetäänpä emästä Vakkaseenkin. Kaikissa kauppamiehissä
kulkee hän ja pyytämättä, käskemättä ryhtyy puhdistamaan
ja pesemään puotihuoneustoa, ja saatuaan sen tehdyksi, rien-
tää hän pesemään ja puhdistamaan sisähuoneita. Puodeista
annetaan hänelle palkaksi kahmia ja sokeria, joista hän sitten
yöpaikoissa keittää tihistelee itselleen kahmia. Hän ei ano
koskaan ruokaa, mutta ottaa kernaasti roastaan, kun hänelle
sitä pesupaikaksi annetaan.

Hänellä on mielii entinen raitis ryhti, maikka on jo
wanha ja rypistynyt. Puhe ja ääni on yhtä selwä ja rai-
kas kuin ennenkin, se maan, etteiroät puheet pidä paikkaansa.
Hänet olisi otettu köyhäinhoidon huostaankin, mutta hän ei
tyytynyt siihen.

„ Minäkö nyt menisin heiltä kerjäämään, minun omai-
suudellanihan he muutkin köyhät elättäwät", sanoi hän maan.

Kummallisia puolia näytteli elämä tässäkin.
Sääliksi käypi.
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Neljäs kuwa.

WääröUii jiiljellii.
e oliroat oikein työteliästä ja säästiiwäistä

mäkeä. Wanhukset olimat jo ikäihmisiä, mutta
kuivasti he tehdä toputtiwat roielä työtä.
Heillä oli kolme aikaista poikaa, terweitä ja
roteroia kaikki. Kaksi näistä pojistakin oli
marsin työteliästä, mutta kolmannelle pojalle

ei näyttänyt työ oleman mitään herkkua. Vanhemmat ja
toiset weljet häntä usein tuosta welttoudesta ja lurjustele-
misesta muistuttiwat, mutta pitkälle se ei auttanut. Sillä
kerralla hän wähän longahteli, mutta kun maan muiden
silmä roälttyi, lähti hän lurjastelemaan ja oli useinkin niillä
retkillä päiwäkaudet. Tämän pojan nimi oli Mrö.

Talo kun oli hyroässä woimassa ja kaikkia elintarpeita
oli kyllitellen, niin ei Irrön welttoudesta pidetty suurta lukua,
maikka häntä usein muistutettiinkin.

Jo aikaisin huomattiin, että Irröllä oli taipumus he°
wosiin. Niistä hän puhui alituisesti ja jos joku wieras
ajoi kartanolle, oli Irrö aina wieraan heroosen ympärillä
tarkastelemassa ja koettelemassa sitä. Wäliin hän omista-
jalta pyysi hewosta wähän ajaakseen ja kun hän sen luwan
sai, silloin hän roasta oli oikeassa elementissään.

Kun Irrö tuli Vanhemmaksi ja miehemämmäksi, ei
hän sittenkään halunnut tehdä raskasta maantyötä. Nina
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maan samaa lurjustelemista, karkaamista työmailta ja kylissä
oleskelemista. Wähän arkana tuli hän illalla kotiin, peljäten
saawansa Vanhemmiltaan ja Veljiltään toria. Niitä hänelle
nyt jo aikaisempana annettiinkin oikein kukkuramitalla. Näistä
ei Irrö ollut juuri taallaankaan, sillä hän oli sangen siiwo-
luontoinen mies- nauraa tuhertelihan Vaan, kun toiset häntä
sättiwät ja toruiwat laiskuudesta.

Kun Irrö sai sen werran waroja kokoon kaikenlaisella
pikkukaupallaan, hankki hän kohta itselleen heroosen. Tämän
saatuaan ei hän enään tehnyt päiwäntyöta, ajeli maan hewo-
seilaan ympäri kyliä, waihetteli ja liehtasi niiden kanssa.
Maliin oli hänellä Viisikin kertaa eri hewonen yhdellä ja
samalla unikolla. Kotona ei hän käynyt Viikkokausiin.

Kuinka hän noilla kaupoillaan hyötyi, ei tietty. Ker-
ran käwi kuitenkin niin, ettei isäukolla sattunutkaan olemaan
Verorahoja Veronmaksun aikana. Silloin wetäsi Mrö
karon naureskellen taskustaan ja luki Verorahat isäukon
kouraan.

„Saadaan sitä rahoja muutenkin kuin inaala tonki-
malla", sanoi Urrö.

Naurun-roienoon roetäysi ukonkin suu ja useita tyyty-
wäisyyden hymähdyksiä pääsi hänen huuliltaan. Tyytymai-
siltä näyttiruät toiset weljetkin.

Sen koommin ei kukaan enään nurkunut Irrön toi-
mia eikä työttömyyttä, olipa ja elipä hän miten tahansa.

Mrö ei nyt monasti näyttänyt silmää kotonaan, maan
oli myötäänsä huijaamassa kylillä, kaupungeissa ja markki-
noilla. Alinomaa oli hän hewoskaupan touhussa, roaihetel-
len, ostaen ja myöden niitä. Hänellä olikin usein maan-
kuuluja juoksijoita.

Tähänkin saakka oli Irrön elämä näyttänyt jotenkin
sumeita kumia, mutta nyt se teki kokokäänteen.

Eräänä kesäsydänna tuli Irrö kotiin heroosineen, jonka
piti olla roerraton juoksija.



26

Joku päiwä senjälkeen hawaittiin kolme miestä astus-
kelewan taloa kohden. Kun Irrö akkunasta hawaitsi nuo
miehet, pokasi hän paikalla ulos. Miehet tupaan saawut-
tuaan kysyiwät kohta, oliko Irrö kotona.

„Kyllä hän kotona on, waan pistäysi juuri ulos.
Olisiko teillä ollut Irrölle asiaa?" sanoi Takalan uiko.

„Olisihan sitä mähän", sanoiwat miehet.
„Ei suinkaan hän kauan mahtane wiipyä, odottakaa

nyt wähäsen", sanoi ukko.
Miehet odottiwat päimästä toiseen neljä muorokautta,

mutta Irröä ei maan kuulunut. Miehet oleskeliroat puhto-
kunnan taloissa, kulutellen sitenkin ikäwää odotusaikaansa.

Wihdoin rupesi isäukko kyselemään miehiltä, mitä asiaa
heillä olisi Irrölle, kun he häntä niin hartaasti odottiroat.

„Minulla olisi Irroltä saamista likemmäs tuhannen
markkaa, ja kun' ei ole mellakirjaa, niin otin nämä miehet
todistajiksi", sanoi joku miehistä.

Tämä odottamaton uutinen roaikutti ukkoon niinkuin
olisi kylmä wesiämpäri walettu hänen niskaansa ja hän tyh-
mistyi niin, ettei hänellä ollut sanaa suuhun tulemaa.

„No missä tapauksessa Irrö un teille joutunut niin
suureen welkaan?" sai ukko roihdoin sanotuksi.

„Hewoskaupoissapa tietenkin", wastasi mies.
Eipä Urrö ollutkaan saanut muulla taroalla rahaa

kukkaroonsa, niinkuin hän oli kerskannut, ja maata hän ei
suinkaan ollut tonkinut.

„Mistä luulette Irröltä ottamanne tuon saamisenne?"
kysyi ukko kauhistuksissaan.

„Onhan hän teidän poikanne."
„Ei Irröllä ole mitään osaa taloon", makuutti ukko.
„No tahdotte kai kunniastanne ja armostanne sen mer°

ran pitää, että totta maksatte miehissä tuon wähäisen sum-
man. Muuten täytyy koetella mitä laki tämmöisestä asiasta
sanoo", uhmailiwat miehet.

„Ottakaa tuo hewonen!"
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„Mitä me tuolla jalattomalla, nilkulla ja wanhalla
luuskalla teemme; korkeintaan se on parinsadan arruoinen",
sanoiwat miehet.

Irrö oli sanomattoman kiltti ja hyroäsydäminen mies
ja isä rakasti häntä niinkuin muitakin perheensä jäseniä.
Ukko joutui pahaan pulaan. Semmoista häpeää ei hän
suurin surmin olisi suonut tuleman, että asia olisi joutu-
nut oikeuden eteen. Rahoja ei hänellä itsellään ollut tuon
melan maksuksi ja paha oli olla maksamattakin. Ukko
tiimi lainaamassa naapurilta tuon summan ja maksoi mie-
het kuitiksi.

Hymillämielin lähtiwiit miehet matkaansa.
Irrö ei palannut enää kotiin koko sinä kesänä eikä

syksynä. Häntä kuulusteltiin ja etsittiin monesta pitäjästä,
mutta aina turhaan. Vihdoin syystalmella saatiin tietää
hänen asuskeleman metsäsaunoissa sydänmailla. Hengissä
pysyäkseen hän warasteli taloista ruokaa.

Nuo miehet, jotka Takalassa kämiwät Irröltii saamis-
tansa perimässä, eiwät olleet Irrön ainoat welkojat. Niitä
tuli tuhkatiheään taloon ja isäukko koki kaikkia tyydyttää,
pelastaakseen poikansa kunniaa ja mainetta. Irröstii lewin-
neet tiedot koetettiin kaikin tarvoin saada pysymään salassa.

Syystalmella ilmestyi Irrö eräänä yösydännä kotiinsa.
Niinä muutamina tunteina, jotka hän uskalsi kotonaan olla,
ei Takalassa nukuttu. Koto perhe oli silloin koolla ja kaikki
itkiwät yhteen ääneen. loukonmiehissä rukoiliroat he Irröii,
ettei hän enään lähtisi jatkamaan ulotettua uraansa, maan
jäisi kotiinsa, rupeaisi tekemään työtä ja alkaisi uutta elämää.
Erittäinkin Irrön maimo lapsi sylissä riippuen hänen kau-
lassaan itki ja rukoili, niin että oli medeksi raueta.

„Minun asiani", sanoi Irrö, „on jo sillä kannalla,
ettei minun käy perääntyminen alkamaltani uralta." Kyy-
neleet roaluiwat hänenkin silmistään, kun hän mielii ennen
lähtöään hellästi syleili Vaimoaan.
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Wihdoin hän helläwaroin irroitti waimonsa itsestään,
työnsi hänet ulommaksi ja sanaakaan kenellekään sanomatta
syöksähti ulos yön pimeyteen. Riennettiin hänen jälkeensä
muka kiinnipitämään, mutta silloin hän jo oli tuotakin tuo-
kempana; kuultiin maan hänen mennessään ääneensä itkemän.

Tämä ei ollut wielä roiimeinen surun aihe manhem-
mille. Nuorempi Nahwi niminen weli ja Irrö oliwat aina
rakastaneet toisiaan. Rahmia säälitti towin Irrön surullinen
tila ja määrässä Veljenrakkaudessa päätti hän hakea Mrön
ylös ja olla hänelle apuna ja tukena. Tältä retkellään ei
Rnhmikaan palannut. Veljeksistä mli siten maarallisimpia
metsäroswoja mitä olla saattaa. Kauan eiwät he majailleet
samassa metsäsaunassa, maan muuttelimat tiheään pitäjästä
toiseen. Wciliin oliwat he yhdessä märkäisillä, mällin heistä
oli toinen Vahtimassa majapaikkaa. Heille kelpasi nyt muu-
kin arruokas tamara, ei maan ruoka-aineet. He oliwat kui-
tenkin luonnostaan siksi siirooluontoisia, ett'eimät koskaan
käyneet ihmisten kimppuun, silloinkaan kun heitä ahdisteltiin
kiinni saadakseen. Mutta sangen oweloita he oliwat, luisti-
wat kuin ankeriaat kiinniottajiltaan läpi käsien ja katosiwat
tielle tietämättömiin.

Kolmisen wuotta säilyttiwät he päänsä, niin ettei heitä
saatu kiinni. Mutta eräänä yönä heidät yhtäkkiä iso mies-
joukko piiritti erään syrjäisen talon aittaan. Irrö törmäsi
miesten läwitse ja töytäten pari miestä mennessään kumoon,
pääsi siten pihalle. Mutta pihalla sattui olemaan tasipaaret,
joita hän ei pimeässä huomannut. Hän meni kopiksi niihin,
kompastui ja siinä pääsiwät miehet hänen niskaansa. Rahmi,
joka tätä yleistä hälinää hywäkseen käyttäen koetti päästä
pintehestä, takertui myöskin heti ulos törmätessään miesten
kynsiin.

Weljesten majapaikka etsittiin ja sieltä löytyi paljon
heidän marastamaansa arrookasta tawaraa, hopea-astioita,
taskukelloja, kultasormuksia ja muuta semmoista. Moni sieltä
sai warastetun tawaransa takaisin.



Luonnollista on, että roeljekset saiwat tuomionsa, ensin
piiskat selkäänsä ja inonta rouotta pakkotyötä.

3ltutta wielä sittenkään, kun he oliwat rangaistuksensa
kärsineet ja päässeet roapaalle jalalle, eiroät he woineet olla
ryhtymättä entiseen ammattiinsa. Nyt heidät kuitenkin saatiin
nopeammin kiinni ja asia päättyi roihdoin siihen, että he
molemmat joutuiroat ikutielleen.

Ukko joutui eukkonsa kanssa roairoaishoidon huostaan.

29
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Wiides kuwa.

MtiKKä.
ituudeltcmn hän oli keskikokoa, mutta sangen

jykeroää tekoa nluuten. Hartiat oliroat kuin
kuopanklltto ja posket pulleat kuin limppu.
Hän oli komin rokonarpinen ja muutamia
karkeita partakarrooja törrötti hänen leuroas-
saan ja ylähuulessa mallan kuin kissanwiikset.

Hänen-ruumiissaan ei niwustenpaikkaa ollutkaan, maan oli
se yhtä roahwaa pötkylää kurkusta lanteisiin saakka.

Hän liikkui sanomattoman hitaasti ja niin raskaasti,
että kiwet muljahteliwat nurin hänen metsäteitä
tallustellessaan. Tästä kömpelyydestään hän kylän kesken
saikin liikanimen „Pötikkä", ihmisethän oroat niin kernaat
keksimään pilkkanimiä toisilleen.

Mutta Pötikkä ei suurin juuri Välittänyt siitä mitään,
mitä nimm ihmiset hänelle antoiwat tai mitä he hänestä
sanoiwllt tai ajatteliwllt.

Isännät waan pitiwät paljon Pötitastä, sillä yksi hywä
lahja kuitenkin oli: hän osasi tehdä työtä. Kii-
malla häntä haluttiin palmeluspaikkoihin ja kiimalla isännät
hänelle nostiwat palkkaa.

Pötikkä palwelikin liki parikymmentä wuotta kylän
isäntiä, mutta wiimeisessä talossa hän palweli yhtämittaa
kymmenen wuotta, kun isäntänsä ei häntä päästänyt millään
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ehdolla pois. Isäntä tiesi, että kun Pötikkä on työnrinnassa,
silloin sujuu työ eiwätkä muutkaan jouda siekailemaan.

Wintamoin Pötikkä teki työtä ja palmelusaikanaan
hän ennätti koota itselleen melkoiset säästöt.

Isonjaon aikana oli talojen tilusten mäliin jäänyt iso
aukea kimikkokangas, joka ei ollut kenellekään kelwannut.
Tätä kimikkokangasta oli Pötikkä pitänyt kauan silmällä,
waikk'ei kenellekään siitä mitään Virkkanut. Kankaassa oli
kiwi kiroen wieressä, isompaa ja pienempää, mutta tiwiä ei
ollut kuin yksikerrassa ja alla oli kaunis, punainen saroimulta.

Tänne sydänmaalle Kaukalokankaalle lähti Pötikkä nyt
talontekoon. Hän rakensi ensin neliseinäisen tuman, johon
teetti oikean uloslämpiäroän takan; owipäädyn nojalle hän
latoi pitkiä tarangoita nojalleen päätyä wastaan toimitta-
maan eteisen wirkaa.

Kun tuo Kaukalokangas oli kruununmaata ja muitakin
kruununmaan rämeitä oli saatanoissa, haki Pötikkä siihen
syynin ja niin perustettiin Kaukalokankaalle uutistalo, ja
Pötikkä pantiin sille nimeksi.

Olisi luullut, etteiwät neitoset roälita mitään niin tal-
lukkamllisestll miehestä, mutta niin ei ollut. Komin hölmis-
tyiwät ihmiset, kun Perolan piika Mari ja Pötikkä kuuluttaa
pöläytettiin aroioliittoon. Tuo Mari oli kauneimpia ja sä-
wyisimpiä ihmisiä mitä olla saattaa. Kummailtiin sitä, kun
niin siewä ja kelpo ihminen yhtyi tuommoiseen juurakkoon.

„Kumma kun sinä tuohon Pötikkään ryhdyit, olisithan
saanut parempiakin", sanoi joku Marille.

„Missä niitä on niitä parempia?" kysyi Mari.
„loka poikahan toki parempi on kuin Pötikkä; niinhän

tuo on rumakin."
„Muoto ei kelpaa murkinaksi. Monta on huonompaa

miestä kuin Juho; taitaapa miinoihinkaan sekaantua, niin-
kuin nykyisten, nuorten miesten tapa on", wastasi maan
Mari.
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Sinne pieneen tupaseensa wei Pötikkä Marinsa ja he
alkoiwllt elää onnellista awioelämää.

Siina sitten alkoi Pötikkä mullosina kiwikkokanaasta.
Parin wuoden päästö oli hänellä jo kaunis perunamaa
kasruamllssll ja pari kolme sarkaa ruista.

Paikka oli semmoinen, ettei siinä koskaan pannut halla
ja se oli Potilalle suureksi awuksi.

Wäliin kuitenkin leipä loppui ja silloin lähti Pötikkä
kyläntyöhun lisää ansaitsemaan. Waikka hänellä oli rahoja-
kin, ei hänen tehnyt mieli niitä äkkipikaa hukata, waan hän
tahtoi kaikki työllään ansaita ja säästää rahat parempaan tar-
peeseen. Kun hän sitten, puolentynnyrin ruisjauhosätki selässä
asteli kotiinsa, kyllä silloin kiwet sinkoiliroat ja kangas kopisi.

Kun Kaukalotankaalla ei ollut laidunmaata eikä siis
kannattanut pitää heroosta, toimitti Pötikkä itse heroosen työt.
Hänellä oli wankkurit kesällä ja reki taimella, joilla roeti
tiroiä pois mullokseltaan. Sitä ei rooisi uskoa, joka ei omin-
silmin olisi nähnyt, minkälaisia ruunankuormia hän peräs-
sään roeti kiwiaitaan, jota hän kankaanlaiteelle rakensi.

Karjaa kaswatettiin wähitellen ja ennenpitkää oli heillä
neljä lehmää ja muutamia joutilaita.

Säästöwaroillaan Pötikkä teetätti nuijamaiksi rämei-
tänsä, jotka enimmästi oliwat niin matalapohjaiset, että
niistä nousi ojanpohjasta sawi. Sieltä Pötikkä hyminä
rouosina sai wiljaa ja sittemmin heiniä. Kauan ei hänen
tarwinnutkaan kylästä leipää hankkia, sillä hän alkoi tulla
toimeen omasta roamsta.

Pötikän tawi komin sääliksi, kun hänen rakkaan mai-
nionsa ja lastensa täytyi asua niin kehnossa hökkelissä. Hän
rupesikin pian rakentamaan mälkeämpää asuntoa ja parin
wuoden päästä oli hänellä roalmiina sieroonen rakennus,
jossa oli roälkeä tupa ja kaksi kamaria eteisen kanssa.

Parikymmentä wuotta on kulunut siitä kun Juho Po-
tiltaan rupesi taloa tekemään. Karja on paisunut niin, että



talossa on jo toistakymmentä lypsämää. Isännällä on jo
hewonenkin, oikein mankka ruuna, joka nyt rouorostaan wetää
kiroiä pellonteokselta kiwiaitaan. Kyllä siis työ nyt sujuu
toiselllllllilla kuin ennen.

Pötikän isäntä rakensi myllnn talonsa alapuolella purossa
olemaan putoukseen. Kesäsydännä siinä ei tosin ollut tar-
peeksi wettä, mutta kewäisin ja sateisina syksyinä oli sitä niin
runsaasti, että mylly woi aikaroauhtia pyöriä. Eipä ollut-
kaan haitaksi, roaikkei mylly aina woinut pyöriäkään, sillä
Pötikän isännällä oli salroossa aina monenwuotista wiljaa
ja kun mylly taas pyöri, niin hän siinä käytti wuodentar-

peensa. Katowuosina oli aina Pötikän aitassa monen talon
siemen.

33 Pilalumm elämästä, 3
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Kuudes kuwa.

Säälimätön.
n kewät-tlllwi. Suuren, tiheään asutun kir-
konkylän läpi käwelee maakauppias Karvasen
taloa kohti huonoihin Vaatteisiin puettu mies.
Taloon päästyään hän pyrkii mahtaman
isännän puheille.

„Kauppias ei ota nyt ketään wastaan",
wastataan hänelle.

„Mutta minun täytyy päästä hänen puheilleen, maikka
mikä olisi", sanoi tuo kalpea mies. „Menkää ja kysykää
enkö saa häntä puhutella", jatkoi hän,

„Ette pääse", sanoi kauppiaan tyköä palaama kauppa-
palwelija.

Mies ei mitään roastannut, waan meni kauppiaan
lukitun kamarin owen taa ja alkoi- jyskyttää. Tomiin aikaan
ei huoneesta Virkattu mitään, roaan sitten sieltäkuului ärjyn-
tää. Mies ei siitä huolinut, waan päimuastoin komensi
jyskytystään. LLihdoin kamarin omi awautui ja mies as-
tui sisälle.

„Se nyt on kumma, kun ei teiltä saa hengen rauhaa.
Mitä sinulla nyt taasen on sanomista?" sanoi Kotvanen,
peräytyen pöytänsä luo, jolle oli ladottu setelirahapinkkoja.

„Ettekö te möisi wielä odottaa sitä Viidenkymmenen
markan saamistanne, kyllä minä kesällä työlläni sen maksai-
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sm", sanoi mies, joka oli pysähtynyt llwipieleen ja pyöritteli
lakkia käsissään.

„En minä moi odottaa. Tarwitsen omani, ja mikä
sen tietää elättekö edes kesään asti."

Kauppias kääntyi selin ja rupesi lukemaan setelipink-
kojaan. „Niin, niin, tuhannen markkaa on kussakin pinkassa,
mutta paljonko niitä nyt yhteensä onkaan?" mutisi hän
itsekseen. „Wsi, kaksi, kolme, neljä, wiisi, kuusi, seitsemän,
kahdeksan, yhdeksän, kymmenen. .."

„Ne kulutkin nousiwat roielä hyroän päälle kahteen-
toista markkaan", sanoi mies oroensuusta kesken Kowasen
setelipinkkain lukemista.

„No senkin wietäroä, sielläkö sinä roielä olet! Olisiko
niitä kuluja tullut, jos olisit maksanut welkasi ajoissa?"

„Kun en rouinut."
„Syytönhän minä siihen olen."
„Eihän tuo welkani ole komin Vanhakaan, ei mielä

täyttä muotiakaan", sanoi mies.
„Mutta se wanhenee päiwa päiwaltä ja minä tarroit-

sen omani. Mihin tässä joutuisi, jos ei pitäisi omastaan
maana?" sanoi Kowanen.

„Nimismies kirjoitti ryöstöön ainoan lehmämme; se
tuntuu jo. Nyt menee nälkäisiltä lapsiraukoiltani ainoa
elämisen ehto. Kirjoimspaltkakin nousee kahdeksaan markkaan,
siis jo kaksikymmentä markkaa ylimääräisiä menoja. Wuosi
tuli huono ja aika on loma; ei suinkaan tässä muu neu-
rooksi tule luin nälkäkuolema", puheli tuo Möykky-Jaakko ja
hänen äänensä roärähteli.

„Mitä tuo kaikki minuun kuuluu? Olenhan sanonut,
että minä tarwitsen omani. Tiehesi siitä, kiusanhenki, että
saan toimitetuksi nämät setelit pankkiin", tiuskui Koivunen.

haikealla mielellä lahti Möykky-Jaakko astelemaan ko-
tiaan kohden. Jos mille suunnalle koetti ajatella, niin ei
mistään tuntunut tuleman apua.
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„Woi, moi minun waimoani ja lapsiani!" huudahti
hän itsekseen mennessänsä ja hänen sydäntänsä wihloi niin,
että olisi luullut sitä poikkileikattawan.

Murheellisella mielellä astui Jaakko mökkiinsä ja istahti
penkille.

..Tuliko apua?" kysyi kalpea, repaleisiin puettu nainen,
joka kantaa hyssytteli käsissään sairaloista lasta.

„Mitä sitä turhaa toiwookaan, ennen kalliokin kyyne-
leitä wuodattaa, ennenkuin Kowanen wähintäkään heltyy",
sanoi Jaakko.

Synkkä alakuloisuus maltasi molemmat wanhemmat.
Heillä ei ollut mitään sanottamaa toisilleen, sillä toimoton
tila ammotti tuin ylimentäwä kuilu molempien silmien edessä.

Maan odottamatta silloin aukeni mökin omi ja sisään
astui wanhll tuttama, „Summa-Eskoksi" kutsuttu. Tämän
nimen hän oli saanut siitä, kun aina teki urakalla työtä,
sillä hän oli kowa ja ahkera työmies ja ansaitsi noissa ura-
koissa hywin. Hän käwi usein Möykky-Jaakon mökissä wie-
raana, sillä Jaakkokin oli hywä työmies ja ..mutmstaanhan
mullikin puskee".

„
Mikäs kumma nyt on?" sanoi Esko reippaasti, ter-

mehdittyään talonwäen. „Täällähän istutaan murheellisina
kuin hautajaisissa."

Estoa kehoitettiin istumaan ja surumielin kertoi Jaakko
hänelle tukalan asemansa.

„Eikö se ollut tuon pahempaa? Sittenhän maikka
minäkin kykenen teitä auttamaan. Sattuukin olemaan mu-
kanani käteisiä rahoja, ja kun mulla on tulemaksi kesäksi iso
kuokkaurakkll, niin rooithan siinä roähitellen sen takaisin
maksaa."

Tämän sanottuaan Esko nousi ylös ja kairuoi päällys-
housujensa sisäpuolelle neulotusta taskusta lompakkonsa.

..Paljonkohan luulisitte tarroitsewanne?" kysyi Esko.

..Päawelka on Viisikymmentä markkaa, mutta kun sii-
hen tulee lisäksi käräjäkulut ja ryöstöön kirjoituspalkka, niin
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nousee se jo seitsemäänkymmeneen. Siihen lisäksi tahtonee
hän mielä kasmuakin", sanoi Jaakko.

..Ottakaa nyt kahdeksankymmentä markkaa roaralta, että
pääsisitte tuosta kitupiikistä erillenne, ja jos ei se kaikki me-
nisikään, jäähän loput pikku tarpeisiinne", tuumaili Esko ja
luki rahat Jaakon kouraan.

Sepä oli apu ja tuli wielä niin oikealla hetkellä.
Möykkyläisten mielistä se poisti rauhattomuuden kuin pahan
unen. Heistä tuntui kuin olisi Jumala lähettänyt enkelinsä
tairoaasta heitä auttamaan.

Keweällä mielellä asteli Jaakko seuraamana aamuna
Korualaa kohden. Kun hän astui kauppiaan kamariin, tius-
kasi Koroanen hänelle: „loko taasen olet täällä kiusaamassa,
mutta ei paikka siitä parane".

„En minä tullut kiusaamaan, tulin wain melkaani
maksamaan", sanoi Jaakko.

„Hohoo, sehän on eri asia, mutta mistä olette rahoja
saanut?"

„En suinkaan rikkailta, roertaisiltaänhan sitä apua saa.
Mutta etteköhän toki heittäisi niitä käräjäkuluja pois?"

„En penniäkään."
Jaakko antoi Kowaselle seitsemänkymmentä markkaa.
„Entäs kaswu?"
„EWä siinä tuomiossa näkynyt kaswua tuomitun, kun

se oli laskumelka", sanoi Jaakko.
„Mene sitten", liuskasiKowanen, „mutta tuleppa wasta

täältä melaksi ottamaan!"

Oli kulunut kolme Vuorokautta. Silloin syttyi tuli-
palo Korualassa. Korvan tuulen roallitessa keruätaharoalla
ei tulen maltaa saatu hillityksi, roaan se pultti perin pohjin
tuon muhkean kartanon. Itaruudessaan ei Koivunen ollut
makuuttanut kartanoaan, ei kauppawarastoansa eikä muuta
irtaimistoaan. Tuota wiittäkymmentätuhatta markkaan-



sataan ei hän ollut kerinnyt lähettää pankkiin. Sinne ne
meniroät nekin.

Tämä oli Komaselle niin tuntuma isku, että hänen
täytyi tehdä roararikko, eikä hän siitä sen koemmin noussut.
Mutta Möykky-Jaakon mökki seisoo mielä paikoillaan ja
Jaakko lewittää wiljelystä rairoaamalla yhä lisää uutismaita,
roalloittaen niin Suomea Suomelle, nousten itse ja luoden
Varallisuutta wielä jälkeläisilleenkin.

38
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Seitsemäs kuroa,

KolUll ijll.

ikkaan Konolan tumassa heilahteli keroein as-
kelin parinkymmenen rouoden roanha solakka,
kaunis neitonen. Hänellä oli hieno hipiä,
kullankeltainen paksu tukka ja suuret, mustat
silmät. Hän oli talon ainoa, Liisu niminen
tytär. Samassa huoneessa liikuskeli myös

askareitaan toimittaen wartewa, siro ja sangen kaunismuo-
toinen nuorukainen. Tämä oli Könölän moniwuotinen pal-
welija, Eetu Arroo.

Rauha, rakkaus ja yksimielisyys näytti ruallitsewan ta-
lonwäen kesken, sillä ilomielin he ahertiwat yksistäneurooin
talon yhteisissä töissä.

Mutta pian alkoiwat asiat käydä huonosti, huomat-
tiin näet, että Liisu ja Eetu pitiwät toisistaan. He hakiwat
toistensa seuraa ja oliroat aina yksissä, kun roaan silmä
wälttyi.

Kun tämä tuli Konolan isännän tietoon, eroitti hän
paikalla Eetun pois palweluksestaan.

Tämä oli koroa isku sekä Liisulle että Eetulle, sillä he
pitiwät sanomattoman paljon toisistaan.

Liisu oli jo aikoja sitten määrätty Kirppolan rikkaan
talon ainoalle pojalle, Taawetille mainioksi. Mutta hän itse
ei pitänyt tuosta tarjokkaasta mahaakaan, väinroastoin häntä
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inhotti joka kerta, kun maan Taneli oli lähimaillakaan. Tuon
Tanelin oli rikkautensa tehnyt tyhmänylpeäksi, jonka takia
kaikki ihmiset pitiwät häntä hassahtawana. Muutoin oli
Taneli wähän Vastenmielinen ulkomuodoltaankin. Hänellä
oli iso, karkeatukkainen pää, rintamaha ja wähän lengot sääret.

Eetu rupesi lähitienoille toiseen taloon palwelukseen, ja
senkin jälkeen hän ja Liisu noudattelimat toisiaan, maikka
heitä oli koetettu toisistaan erottaa. Nämä kohtaukset tapah-
tuiwat maan hywin Harmoin ja niin salaa kuin mahdollista,
sillä waaniwilla on tarkat silmät.

Pitkän eroajan päästä aikoi Eetu taas kerran pimeänä
syksyisenä yönä käydä tapaamassa rakastettuaan.

Mutta Könölän isäntä oli saanut tietoonsa Eetun yöl-
liset yritykset.

Liisun kamariin meni owi eteisestä. Hänen isänsä
maani porstuassa Eetun tuloa. Hän jätti eteisen omeniin
auki, että tulokas paremmin pääsisi sisälle. Kauan ei isän-
nän tarroinnut odottaakaan, ennenkuin poika mitään pahaa
llllmistamatta astui eteiseen. Mutta tuskin ennätettyään
astua molemmat jalkansa eteiseen, sai hän semmoisen iskun
päähänsä, että kaatui tunnotonna lattialle.

„Saitpa siitä, senkin roisto", sanoi Konolan isäntä
itseksensä hywillään, sillä hän oli tiilikiwellä ruoimainsa takaa
mäihännyt Eetua päähän. Sitten hän meni lewollisena
kamariinsa maata.

Kun wäki aamulla nousi ylös, taroattiin Eetu tunno-
tonna werissään makaamassa eteisen lattialla, suuri ammot-
tawll haaroa päässä. Werta oli juossut paljon haawasta,
sillä porstuan lattialla oli iso lätäkkö hyytynyttä roerta.

Kun Liisu sai tämän tapauksen tietoonsa, pyörtyi hän,
eitä häntä oltu saada ensinkään henkiin. Tämän jälkeen
kääntyi hän ankaraan tauttin.

Wäki hämmästyi tapahtumasta niin, ettei ensi alussa
tiennyt mitä haarooittuneelle olisi rehtäwä.
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„Ei suinkaan tuota tuohon täy jättäminen", sanoi wii-
mein joku, „tottapa tässä johonkin toimiin on ryhdyttäwä".

„Wiekää hänet Kuppari-Liisan mökkiin, hoitakoon hän
häntä ja maksakoon kunta roairoat, minä en perusta hänestä
wiittä lootua", sanoi Könölän isäntä.

Mutta huolimatta isännän päätöksistä, kantoi mäki
Eetun huoneeseen, puhdistiroat hänet merestä ja sitoiroat hänen
hallinansa. Sitten hänet mietiin Kuppari-Liisan mökkiin. Ei
Eetu ollut imeläkään tullut tuntoihinsa, mutta henki hä-
nessä oli.

Kauan taisteli Eetu elämän ja kuoleman ruälillä. Wiisi
kuukautta makasi hän Kuppari-Liisan mökissä, kunnes nuoret
elämään pyrkimät rooimat wiimein saiwat moiton ja Eetu
jäi tun jäikin elämään.

Kun Eetu oli täysiin rommiinsa parantunut, läksi hän
särkynein sydämin Amerikkaan.

Sängyssä makasi heikko sairas, jota waiwoin moi tun-
tea Könölän Liisuksi. Nuoleen mieressä seisoi kaksi roan-
hanpuoleista ihmistä, jotka näyttiwät sangen surullisilta. Ne
oliroat Liisun äiti ja isä.

„Woi minun tuskiani", Vaikeroitsi sairas.
„Kyllä sinä, lapseni, paranet ruielä, kun tottelet lääkä-

rin määräyksiä ja nautit lääkkeesi", sanoi isä.
„Woi rakas isä! En minä parane enään koskaan, sen

tunnen selroästi. Kuolema onkin minulle terwetullut wieras,
sillä kauheaksi käymät nämät tuskat", sanoi sairas heikolla,
wäräjäwällä äänellä. Sitten hän ruaipui uneen.

„Woi isä! Miksi te löitte niin komin Eetua? Olitte
tehdä mahalla miesmurhan", sanoi sairas, kun taasen oli
haroahtunut.

„Häntäkö sinä aina ruaan muistelet? Heittäisit hänet
jo mielestäsi, olisihan sinulla tarjona Kirppolan Tanelikin",
sanoi isä.
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„ Älkää puhuko minulle mitään siitä Tanelistanne, sillä
häntä en ole woinut koskaan kärsiä. Sydän se on, joka
roalitsee, ja Eetua en woi olla muistelematta niin kauan
kuin henki rinnassani pysyy. Ia kauan se ei tunnu pysy-
wänkään", puheli sairas heikosti ja taasen roaipui hän
horroksiin.

Isä ja äiti kaiseliwat surkumielellä sairasta, heikkoa
lastansa, ainoaa elämänsä toiwoa. Kun he näkiwät tuskan-
hien waluwan sairaan kasrooja pitkin, tulimat kyyneleet hei-
dänkin silmistään. Ahkeraan kuiwasi äiti pehmeällä liinalla
sairaan kasrooism waluwaa hikeä.

Tomin päästä nukasi sairas silmänsä. Niissä oli nyt
erinomaisen kirkas kiilto ja ilme. Hän katseli ympäri huo-
netta, ikäänkuin etsien jotakin. Wihdoin huomattuaan isänsä
sanoi hän: „Woi isä! te olette särkenyt kaksi ihmissydäntä".

Sen sanottuaan hän oikasihe suoraksi ja kuolon tamp-
paus alkoi. Näytti siltä kuin hän olisi tahtonut nurkkaa
mielii jotakin, mutta kieli ei enää tehnyt sanoja. Kauan ei
Viipynytkään, ennenkuin Liisu jätti tämän maailman.

Kauan istuiroat roanhemmat murtuneina ainoan tyttä-
rensä kuolinwuoteen ääressä. Kumpikaan ei puhunut mitään,
waan runsaita kyyneliä wuodattaen miettiruät molemmat
entisiä aikoja ja taas nykyistä tilaa. Isännän silmien eteen
aukesiroat eläminä kuwina entiset tekonsa ja ne polttiroat ja
raastiroat hänen sydäntänsä. Selwasti hän nyt tunsi minkä
rikoksen oli tehnyt erottaessaan Liisun Eetusta. Tulewai-
suuskin oli selroänä hänen edessään. Hänellä ei ollut yhtään
perillistä, eikä edes sellaisia sukulaisiakaan, joiden olisi suonut
tuleman perimään hänen jälkeensä jäämän omaisuuden.

„Mitä warten me nyt enään elämmekään?" mirkahti
emäntä wihdoin.

Tämä herätti isännän sywällisistä mietteistä täydelli-
seen tajuntaan.

„Mitäpä warten kylläkin!" sanoi hän nousten ylös.



Tämän kohtalon iskun jälkeen ei isäntä sitten tehnyt-
kään mitään, eikä Välittänyt mistään. Hän eli synkkänä
omissa mietteissään ja haki yksinäisyyttä. Ennen niin toi-
melias mies ei nyt puhunut ei pukahtanut mitään. Kun
joku häntä yritti puhuttelemaan, niin hän ivastasi: on tai
ei ja lähti tiehensä roälttääkseen enempää kyselyä. Muuta-
massa kuukaudessa oli tuon keski-itaisen miehen tukka tullut
aiwan lumiwalkeaksi.

Wihdoin hän, emäntänsä kanssa yhteisesti neuwotel-
tuaan, päätti lähettää kirjeen Eetu Urroolle Amerikkaan. Siinä
kirjeessä pyydettiin Eetua tulemaan heille roanhan päiwän
seuraksi, jonka palkkioksi hän saisi mitä heiltä jälelle jäisi.

Eetu tulikin ja tuli suoraan Konolaan. Kyynelsilmin
hlllailiwat Liisu-wllinajan roanhemmat häntä pyytäen har-
taasti anteeksi määrää menettelyänsä. Tuo ennen niin kat-
kerasti roihattu mies oli nyt Könölän isännän mielestä rak-
kain ja paras ihminen maailmassa.

Synkkämielinen oli Eetukin, sillä raskaana taakkana
painoi Liisun ajaton kuolema sydäntä, hän otti kuitenkin
isännän huolelliset welroollisuudet kantaakseen ja ryhtyi innok-
kaasti tekemään työtä.

Elämä alkoi mennä menoaan. Parin wuoden päästä
nai Eetu mieleisensä piikatytön ja sitte kun he sairaat perilli-
siä, alkoi hänenkin elämänsä walostua. Noista lapsista sai
roanha isäntäkin useinkin lohdutusta murtuneelle sydämellensä.
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Kahdeksas tuma.

Auvjuuttll.

dessämme on kyläkunnan wihomiimeinen ra-
kennus.

Se on neliseinäinen pikkuinen mökki,
jonka owen kohdalla edes ei ole minkään-
laista suojaa. Tuuli riepottelee kynnyksen
edessä likaisia ryysyrepaleita, jotka siihen on

kelpaamattomina wiskattu. Mökki on kallellaan ja seinät
pullistelemat ulos- ja sisäänpäin. Olkikattoa omat ajanham-
mas ja tuuli nksistäneuwoin kuluttaneet ja ryöppyyttäneet,
niin että useasta paikasta pistää paljaat ruoteet esiin. Tuosta
kattopcchasesta piiputtaa kuin rikkinäisen hampaan tynkä
kallellaan olema sawupiipun jäännös, joka jo on monikertaan
lohkeillut ja murtunut.

Mutta pilkistäkäämme sisään. Siellä on neljä repa-
leista, wilun ja nälän kanssa taistelemaa lasta ja walju,
kärsimän näköinen äiti, jonka käsiwarsilla lepää wiides kuih-
tunut lapsi.

„Woi, moi, äiti, minun on niin milu ja nälkä", sanoi
eräs lattialla olemista lapsista tungetellen äitinsä turmiin.

„Niinpä taitaa, lapsikullat, olla, mutta äiti ei moi
auttaa, äidillä ei ole yhtään leipää. Kun olisi isä tullut
kotiin, ehkä hän toisi leipää. Kun tulisi ilta, että pääsisitte
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pahnaanne maata, niin olisi lämpimämpi", koki äiti neuwo-
tonna sanoa.

„Onko isä taasenkin juopottelemassa?" kysyi yht'äkkiä
äidiltä wanhin lapsista.

„Hyi, kuka niin rumasti isästä puhuu! Eihän isä
juopottele, lääkettä hän waan roälistä ottaa, kun on kipeä",
oikasi äiti, koettaen peitellä isän pahinta roirhettä.

„Mutta miksikäs isä on roälistä niin komin paha ja
lyö teitä?" jatkoi poika.

„Hän on tawasta kärsimätön, kun ei ole terwe, mutta
muuten meillä on hyroä ja rakastama isä."

Tuskin oli waimo saanut nuo sanansa lausutuksi, kun mö-
kin omi temmattiin auki ja kookas, repaleinen mies astui sisään.

»Halijaa! onko sulla täällä mitään syötäwätä? En
ole kahteen wuorokauteen pannut suuhuni leiroänmuruakaan
ja nälkä karmii niin, että suolet menewät poikki", sanoi mies.

„ Mitäpä minulla on sinulle antamista! Lapsetkaan
eimät ole kokopäiwänä saaneet Jumalan suurusta. En ole
tältä sairaalta lapselta päässyt kylästä anelemaankaan ja
näethän minkäroerran tästä pääsee työllä mitään ansaitse-
maan", selitti waimo.

„Sinä s—n narttu et mitään wiitsi tehdä", huudahti
mies raiwostuen ja alkoi lyödä huimia ruaimoaan.

Keskimäinen, Antti-niminen poika käwi käsiksi isäänsä
ja huusi: „Älä lyö äitiä sinä olet paha isä".

„Sinä nulikkako tässä rupeat naljailemaan!" arjäsi mies,
ja samassa hän tarttuen poikaa käsiroarresta kiinni roppasi
hänet roäkimoimlllla mökin nurkkaan.

Poika parahti kauheasti ja siihen yhtyiwät muutkin
lapset yhteen ääneen huutamaan ja itkemään.

„Herra Jumala mitä sinä nyt teit!"
Mies itse waan ei tuntunut tästä kaikesta mitään

näkewän eikä kuuleman, maikka siitä olisi luullut kiwenkin
heltymän. Hän retkahti pukupäällä makuulle ryysytokoon
lattialle ja nukkui siihen heti.
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Waimo pani pois lapsen sylistään ja riensi katsomaan
miten tuon nurkkaan ropatun pojan käroi. Pian hän huo-
masi, että pojan oikea jalka oli reidestä poikki.

Kaiken tämän wiheliäisyyden olisi luullut ihmisen nään-
nyttämän siihen paikkaan, mutta naisen sitkeydellä ja äidin
rakkaudella tämä waimo kärsi kaikki. Huiwiresullaan koki
hän sitoa pojan katkennutta jalkaa kuten parhaiten taisi. Hän
koki «viihdyttää lapsia ja peitellä niitä ryysyillä, jotta tarke-
neisiwat nukkua. „Kas niin! nukkukaa nyt kiltisti, kyllä äiti
aamulla laittaa lapsille ruokaa", lohdutteli hän lapsia, jotka
roähitellen wiihtyiwät ja waipuimat uneen.

Waimo ei nukkunut silmäntäyttä koko yönä. Hänen
sylilapsensa oli koroin sairas ja lerooton. Tuijulampun wa-
lossa kanteli hän lasta sylissään ja waali kaiken roointinsa
mukaan. Namun sarastaessa lapsi kuoli

Waimo laski kuolleen lapsen jonkunmoisien liinaisten
waatteiden päälle. Nyt tuntui itku maistaman ja nyt hä-
nellä oli aikaakin siihen. Hän istui jakkaralle, nojasi päänsä
kämmeniinsä ja antoi kyyneltensä wapaasti rouotaa. Kaikki
kärsimyksensä ja koko wiheliäisyytensä suuruus oli nyt elä-
mänä tumana hänen edessään. Oli jo iso päiroä ja hän
yhä wielä istui siinä kyyneliä rouodattaen.

Silloin aukeni mökin omi ja Takalan isäntä astui
owesta sisään. Hän silmäili ympäri mökkiä ja sanoi: »Kyl-
läpä täällä näyttää roiheliäisyyttä oleman niinkuin on sanot-
tukin. Onko teillä täällä mitään syömistäkään?"

„Ei minulla ja lapsilla ole sitten toisen illan ollut
mitään suuhunpllntawaa", sanoi waimo pillahtaen taasenkin
itkemään, osoittaen samassa kädellään kuollutta lastaan.

Takala meni katsomaan osoitettua paikkaa.
„Hywä Jumala! kuolluthan se on tuo lapsi. Woi woi

teidän wiheliäisyyttänne", sanoi Takala peräytyessään kuol-
leen luota.

„Se kuoli aamun sarastaessa syliini. Mutta wielä
tässä on muutakin surkeutta", sanoi waimo nyyhkytysten mel-
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kein tukahduttamalla äänellä. „Illalla tuli Perttu juuwus-
päissä kotiin ja paiskasi Antti-pojan nurkkaan semmoisella
rooimallll, että jalka meni reidestä poikki".

Samassa alkoi mies kömpiä ryysykoosta ylös. Ei mi-
kään Turmiolan Tommin kurua wetänyt merioja Pertun
wiheliaiselle näölle. Hän oli oksetutjessa yltä päältä ja tukka
oli tohrussa ja törrölläcin niinkuin piikkisialla. Kun hänen
pitkä, tuuhea partansakin wielä päälliseksi oli tahraantunut,
niin tuskinpa Luojan luomista ihmisolennoista woi roihe-
liäisempää kuwaa nähdä.

„Woi kurjaa ihmistä! Mies on itsessään parhaita ja
pystymimpiä mitä olla saattaa, ja tuolla lailla menettelee
perhettänsä kohtaan. Juot kurja kaikki ansiosi ja wielä pääl-
liseksi tulet juorouspäissä nälinkuoliaan perheesi luo rusikoi-
maan lapsesi waiwaisiksi. Katso nyt tuonne nurkkaan, jossa
lapsesi wllinaana makaa! Luultamasti hän on puutöisiinsä
kuollut. Eikö sinulla ole tuntoa ensinkään? Luontokappa-
leetkin toki pitämät parempaa huolta sikiöistään", pauhasi
Takala Pertulle.

Perttu ei puhunut ainuttakaan sanaa sinne eikä tänne,
istua jurrotteli ruaan jakkaralla, pää käsiin nojattuna.

„Tämä elämä ei käy laatuun, täältä täytyy roiedä
taloihin koko perhe, sillä muutoinhan tuo ihmispeto tappaa
tänne kaikki", sanoi Takala.

Takala oli kunnallislautakunnan jäsen, jonka hallussa
oli myös köyhäinhoito. Kylällä oli kuulunut huhuja Perttu
Mähösen mökissä olemasta kurjuudesta ja niiden johdosta
oli Takala tullut omin silmin tarkastamaan asianlaitaa. Heti
rupesikin Takala toimiin, saattamaan tuota kärsimää perhettä
ihmisten ilmoihin, saamaan parempaa hoitoa. Hän nouti
kotoansa Heinosen ja wei perheen mankkaan taloon. Heti
kun he olimat ruokaa saaneet, haettiin pitäjän semmoisiin
toimiin harjaantunut lukkari sitomaan pojan katkennutta jalkaa.
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Msinaän jäi Mähönen kurjaan mökkiin. Hurjan an-
kara pohmelo repi ja raateli häntä. Päälliseksi Takalan puhe
oli häneen syruälle iskenyt ja hän kärsi kauheita tunnon-
waiwoja sielussaan. Kaikki tämä yhteensä kouristeli tuota
mankkaa miestä niin, että joka luunsolmu roapisi kuin kahila
wirrassa ja tuskanhiki walui Virtana hänen päältään. „IH-
mispeto tappaa kuitti", soi yhtenään hänen korroissaan.

Sen päiwän ja kappaleen seuraamaa yötä piehtaroitsi
Perttu ryysykoossa rauhaa saamatta, hän muisti eläwästi
koko sen aikaisen hurjan elämänsä, jolloin hän oli tuota
juoppouden pahettaan harjoittanut. Hän muisti kaikki, kuinka
hän oli laiminlyönyt perheensä ja saattanut ne suurimpaan
kurjuuteen. Hän muisti kuinka hän useasti oli juowuspäis-
sään lyönyt waimoaan ja rääkännyt lapsiaan ja tämä tunto
ja tieto teki kaksinkertaiseksi hänen tuskansa.

Nyt täytyi kunnan ottaa huostaansa hänen nälkäinen,
roiluinen, rääkätty perheensä, kun hän oli sen niin tunnotto-
masti laiminlyönyt „ihmispeto tosiaankin", mietti Perttu
itsekseen.

Takalan nuhdesaarna oli sattunut oikeaan aikaan, silla
Pertulla oli itselläänkin paha omatunto, nähdessään kaiken
sen kurjuuden ja wiheliäisyyden, mikä hänen ympärillään oli
ja tietäessään mitenkä hän oli illalla kotiin tullessaan mene-
tellyt perheensä kanssa. Tämmöisellä hetkellä on ihmissydän
herkin ja nuhteille wastaanottawaisin. Paitsi sitä, ei kukaan
koskaan ollut hänelle roastensuuta sanonut täyttä totuutta,
mitä yhteiskunta hänestä ajattelee.

Puoliyön tienoissa törmäsi Perttu mökkinsä oroesta
ulos yön pimeyteen; sinne hän katosi eikä kukaan tiennyt
menikö hän maahan wai puuhun.

Tulemme toistamiseen Perttu Mähösen mökin paikalle.
Mutta eihän koko entistä Mähösen mökkiä näykkään. Pai-
kalla on nyt uusi siisti rakennus. Astumme sisälle ja meitä
hämmästyttää. Siellähän on koko Mähösen entinen perhe
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koolla airoan toisessa asussa kuin ensinäkemällä. Kaikki oroat
he nyt eheissä ja lämpimissä roaatteissa. Kaikin owat he
terween ja iloisen näköisiä. Itse Pertunkin kaswoissa ku-
wastuu raitis ilo, kun hän toimeliaana laittelee saamia
talontarpeiksi. Lapset telmiwät iloisesti lattialla ja Vanhim-
mat lapsista puuhaamat jossakin askareessa, toiset kuorimat
perunoita, toiset tapaileroat lakasemaan lattiaa. Emäntä toi-
mittaa nyt illallisen pöydälle ja koko perhe pienimmästä suu-
rimpaan kääreyntyy hywällä halulla sen ympärille.

Illallisen päätyttyä korjaa emäntä ruuantähteet pois,
siimoaa pöydän, ja nyt näyttää perheelle tuleman oikein
henkinen iltahetki. Kaikin irtaantumat he päiwän huolista
ja tehtäwistä ja nauttimat mapaahetkestään, tyynin mielin
odotellen lewollemenoa.

„Woi raukkani", sanoi Perttu hywäillen maimoaan,
„kuinka paljon kärsimyksiä olenkaan sinulle saattanut. Sinulla
on, armaani, huono mies, olisit sinä ollut paremmankin
waärti."

„Älä ukko kulta, niin sano! Kerran oli se aika, että
elämämme tawi sietämättömäksi, mutta se on ollutta ja men-
nyttä, enkä minä enää sitä muistele. Nyt kun elämämme
on niin suotuisaksi ja hyrociksi kääntynyt, tunnen selwästi,
että minulla on paras mies maailmassa mitä kellään awio-
mainiolla olla saattaa. Jumala on sinun silmäsi aukais-
sut", puheli waimo samassa salaa hellästi näppien Perttua,
etteiwät suinkaan lapset tätä huomaisi.

„Niin, Hän teki sen Takalan kautta ja nyt olen sem-
moinen kuin olen", sanoi Perttu ja hänen mielensä teki
tuhrasta käsiselällä silmänurkkiaan, sillä hän tunsi niiden
pyrkiroän liiaksi kostumaan.

Perttu kiikutteli polwellaan Antti-poikaa sumalla kun
puheli mainionsa kanssa.

„Nyt sinä olet hywä isä", sanoi poika silitellen isänsä
partaa.

„Olinkos silloin hywä isä, kun katkasin jalkasi?"



„Et; silloin olit pahempi kaikkia muita isiä ja olit niin
rumakin, etten ole koskaan niin rumaa nähnyt. Mutta nyt
tun olet tullut hymaksi, olet tullut komeaksikin", tuumaili poika.

„Nytkos minä sitten olen tullut paremmaksi?" kysyi
Perttu.

„Sittenhän sinä paremmaksi tulitkin, kun sinä minun
jalkani kakkasit", puheli Antti lapsen Viattomuudessaan.

Perttu ymmärsi kaikki lapsen puheet sydämensä symim-
mässä. Kyyneleet nousiwat hänen silmiinsä ja hän painoi
hellästi poikaa rintaansa ruasten.
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Phdeksäs kuwa.

Anira».
alo, jonka eteen nyt pysähdymme, näyttää jol-

takin siistin käsityöläisen asunnolta. Pienet
omat huoneet, nametta, aitta ja lato, mutta
ne kaikki hywässä kunnossa ja järjestyksessä.
Ei ole roskan kipenettä kartanolla ja luuta
ja lapio seisomat juhlallisesti rinnakkain na-

rvetan oroipielessä. Tiet on pyryn jälkeen luotu ja laastu
erikseen joka huoneeseen.

Asuinrakennuskin on pieni, maan miellyttämä. Porstuan
edessä on soma kuisti; seinät owat punaiset, maan nurkat
ja akkunalaudat omat maalatut Walkeiksi.

Huoneen sisässä on kaikki siistiä ja lämmintä. Puh-
taan maitoisella lattialla ei ole roskan hippua. Nurkassa
on pieni, siisti, maitoiseksi kalkittu keittotätiä. Astiat sen
roiereisellä hyllyllä owat puhtaiksi pestyinä hywässä järjes-
tyksessä, samoinkuin kaikki muutkin huoneessa oleroat esineet.

Tumassa ei näy oleman yhtään ihmistä, mutta turvasta
mentäroässä pienoisessa kamarissa on koolla kolme henkilöä.
Sängyssä makaa nuori siemännäköinen tyttö sairaana ja isä
ja äiti istumat huolestuneen näköisinä sairaan wuoteen Vie-

ressä. Pöydällä wuoteen edessä on lääkepulloja ja lusikka.
„Nyt on sinun, lapseni, jo aika ottaa lääkettä", sanoi

äiti, katsoen kelloa.
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„Ne omat niin pahoja."
„ Milloin ne lääkkeet hywänmakuisia omat, mutta täy-

tyyhän niitä ottaa kun lääkäri on määrännyt", sanoi äiti.
Isä nostaa sairaan istumaan ja niinkuin linnunpoika

kokee sairas arvata suunsa, kun äiti antaa lääkettä.
Komasti wapisee sairas tuon mähäisen liikkeen tähden,

ja sen jälkeen hän näyttää waipuwan unenhorrokseen.
Siitä herättyään sairas kysyy heikolla äänellään:
„Minkä taudin lääkäri sanoi minussa oleman?"
„Lamantlludin."
„Onkohan se määrällistä?" kysäsee sairas.
„Kyllä siihen paljon kuolee ihmisiä, mutta paljon siitä

paraneekin", selittää isä.
„Kyllä kaiketi minäkin tähän kuolen, sillä olen niin

komin kipeä ja heikko", arroelee sairas.
„Ethän sinä toki kuole, toiwotaan niin, ja niin lääkä-

rikin sanoo. Nyt jo oletkin päässyt tautisi käännekohdasta,
sillä wiisi unikkoa olet maannut tietämättä tästä maailmasta
mitään. Wt ja päiroät istuimme wuoteesi ääressä, maalien
ja hoitaen sinua, maan nyt on jo hyroä, kun olet tajussasi",
selitti isä.

„Paljonko lääkäri otti?"
„
Kymmenen markkaa."

„Entäs mitä lääkkeisiin meni?"
„Toiset kymmenen markkaa."
„Woi, moi, rakas isä ja äiti, kuinka paljon waiwaa te

minusta näette! Minä tiedän, ettei teillä ole suinkaan lii-
koja roaroja uhratuksenne minulle niin paljon. Kyllä kait te
uhraawaisuudessanne roielä kiellätte itsellänne jokapäiwäisen
muunnonkin", sanoi sairas säälitellen.

,Mä, rakas lapsi, semmoisia puhu", sanoi isä. „Rik-
kaita tosiaankaan emme ole, mutta emmepä perin köyhiä-
kään. Möimme molemmat passimme ja niiden hinnallahan
saimme maksetuksi lääkärin ja lääkkeet. lokapäiroäistä ra-
wintoakin meillä, Jumalan kiitos, on enemmän kuin jolla-



kullll muulla. Meillä on wielä runsaasti perunoita ja suo-
laisia silakoita. Kun äiti keittää kuoriperunoita. kelpaapa
niitä silakan ja leiwän kanssa pistellä ja juoda hymää sah-
tia päälle; silloin ei nälkä nakkele. Kun roielä Tuuteri kohta
poikii, niin silloinhan meillä tulee oikeat juhla-ajat. Ia muu-
tenkin, olemmehan roelwolliset lapsemme eteen uhraamaan
kaikkemme", puheli isä.

Sairas wäsyi tuosta pitkästä keskustelusta. Hetken
maiti oltuaan hän hiljaa kysyi: „Onko Oskari kertaakaan
käynyt sairauteni aikana täällä?"

„On toki, monet kerrat, mutta kun olet ollut niin
heikko, ei hän ole hennonnut tulla sinua häiritsemään", sanot-
tiin hänelle.

Sairas oli taas roaipunut uneen, ja kun hän siitä
haroahti, kohtasikin hänen katseensa Ostarin edessään.

Wieno puna nousi tytön kaswoille ja hän ojensi laihan
kätensä Oskarille. Ostari otti sen omaansa ja painoi hellän
suudelman sairaan kuihtuneelle kädelle.

„Oskari!" kuiskasi sairas hiljaa ja painoi silmänsä kiini.
Tuo Oskari oli mankan talon poika, ja kylän muh-

keimpia, kauneimpia ja siirooimpia nuorukaisia. Hän oli kih-
loissa Annun kanssa ja heidän piti juuri mennä naimisiin,
kun Annu kaatui tautiwuoteelle. Siksi hän oli talossa niin
suotuisa roieras.

Monta sydämen tuskaa ja pelkoa oli Annun sairaus
Oskarille tuonut. Hän ei woinut yökausiin nukkua, kun
pelkäsi rakastettunsa kuoleman, ja maailma iloineen ja hyö-
rinöilleen tuntui niin autiolta ja tyhjältä.

Kuinka iloiseksi Oskari nyt tulikaan, kun sai toirooa.
että hänen rakastettunsa paranee! Ia turhaan hän ei toi-
roonutkaan? sillä parin Vuorokauden perästä alkoi sairas tah-
toa ruokaa ja rupesi roähitellen Voimistumaan. Muutamien
Miikkojen päästä hän oli aiwan terwe.
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Kymmenes kuroa.

Hento sielu.
aio oli puhdas ja siisti ulkoa ja sisältä. Viisi-

henkinen perhe asusti huoneissa. Niistä oli
kaksi roanhanpuoleista ihmistä, jotka hellä-
roaroin hoiteliroat kolmirouotiasta poikaa.
Poika oli ketterä, wilkasluontoinen ja miel-
lyttämän näköinen. Hänellä oli kellertäroän-

Valkoinen tukka ja pulleat punakat posket. Lapsi näytti pi-
tämän paljon Vanhuksista ja Vanhukset lapsesta.

Tuwastamentäwässä kamarissa makasi muoteella nuori
nainen puku päällä. Tämä osoitti, ettei potilas ollut pitem-
pää aikaa sairastanut, maan että sairaus oli ehkä tilapäinen.
Wuoteen laidalla istui kookas ja hywännäköinen mies, muu-
tellen ehtimiseen kylmiä kääreitä sairaan pään ympärille.
Mies oli puhtaissa työmiehen waatteissa ja Vasemmalla
lanteella riippumasta tupesta, jossa oli puukko, passari ja
timperikynä, huomasi että hän oli kirwesmies.

Iltapuhde oli ja kynttilä mainisi huonetta.
„Woi kuinka paljon sinä, Wilho, saat nähdä minusta

wairoaa", sanoi waimo.
„Sinusta, armaani, ei koskaan nähdä liian paljon

mairoaa. Se Vähäinen apu, mitä olen sinulle joskus anta-
nut, on lliwan Vähäpätöinen sinun hywyyteesi ja jalouteesi
wermten", sanoi mies.



55

„Alituisestihan minulla on yhtä ja toista mammaa
joista ei tiedä mistä ne kaikki tulemat", sanoi maimo.

„Omatpa nuo kohtaukset Viimeaikoina hyroäsestään har-
roenneet", arweli mies.

„Owat kylläkin ja se on sinun hellyytesi ja osanotta-
waisuutesi tähden, Wilho rakas."

„Minäpä tiedänkin sen ja siltipä tahdonkin helliä ja
maalia sinua niinkuin awutonta linnunpoikaa", makuutti mies.

„Mutta sanopas, Wilho, mikä siihen on syynä, kun
muutamat ihmiset saamat olla aina termeinä ja minä olen
tämmöinen kituluukari?"

„Kyllä minä tiedän syyn siihen."
„Koetapa sanoa."
„Sinä olet heikko hywyytesi tähden."
„Kuinka se niin on? Minä en nyt ymmärrä sinua."
„Sinä olet niitä puhtaita, hienotunteisia sieluja, joista

maailma synteinensä ja turmeltuneine tapoinensa tuntuu ko-
min Vastenmieliseltä. Kun puhdas sielusi näkee niitä kaik-
kine wiheliäisyyksineen, ei sinun hermostosi sitä kestä, maan
heti tunnet pahoinwointia. Esim., kun näet juopuneen, tulet
sinä jo inhosta melkosairaaksi, mutta kun näet tapettaman,
olet sinä jo walmis sairas. Sinun herkkä kaunosielusi ei
kestä näitä näkyjä, maailma esiintyy sinulle liian kowakou-
raisena. Siksipä sinä tarmitsetkin tueksesi hellää ja osanotta-
wllista sydäntä. Sinulla on kuitenkin tahdonwoimaa pyrki-
mään kaikkeen hywäan mitä löytyä moi. Olet uhrautuwai-
nen, koet tehdä työtä enemmän kuin woimasi riittää, maikkei
siihen olisi pakkoakaan. Sellaisessa se on syy sinun tilapäi-
siin pahoinwointeihisi", selitteli Wilho.

„Kun se mies niin armottomasti löi hewostaan", sa-
noi Katri.

„Siinäpä se nyt on. Minä tunnen sinut tarkkaan",
sanoi Wilho.

„Woi rakas Wilhoni! Sinä olet lukenut minulle sie-
luni tilan niinkuin aroonaisesta kirjasta. Semmoinen se juuri
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onkin minun sisällinen ihmiseni", sanoi Katri, nakaten kääreen
pois päästään ja kierasten kätensä miehensä kaulaan.

„Minun hurskas, jalo ja puhdassieluinen Katrini", sa-
noi Wilho, puristaen hellästi Vaimoaan rintaansa wasten.

„Minua on paljon roaiwannut sekin ajatus, että minä
olen sinulle alituisena mairoana ja ristinä", sanoi Katri.

„heitä. armaani, pois semmoiset ajatukset ja mielikuwi-
tukset", puheli Wilho, „sillä ei minulle ole mikään sen mie-
luisempaa tuin saada helliä ja hoidella sinua. Uskoni on se,
että sinä hellällä hoidolla tulet aina terroeemmäksi."

»Sitäkin olen usein yökaudet miettinyt, kuinka sinä niin
kelpomies roalitsit waimoksesi tämmöisen kirouloisen rääppä-
nän, roaikka sinulla olisi ollut tarjona rikkaampiakin ja lois-
taroampia", sanoi Katri.

,Mutta minäpä en takertunut niiden pauloihin. Minä
pääsin sukeltamaan täydellisesti sinun sieluusi ja tulin silloin
huomaamaan, että meidän ajatuksemme, pyrintömme ja tun-
teemme oliroat täydellisesti sopusoinnussa. Huomasin, että
sinä tarroitset herkälle tunteellesi auttamaa ja tukemaa sydäntä,
semmoista, joka sinut täydellisesti ymmärtää. Tunsinhan
sinun tilasi täydellisesti, ja mikään woima maailmassa ei
olisi woinut minua estää sinua kosimasta", puheli Wilho.

„lumala on sinut johdattanut minulle, sillä Hänen
työtänsä se kuitenkin on. Millä ininä palkitsen kaiken sinun
hymyytesi ja rakkautesi?" sanoi Katri.

„Älä sano niin, armaani, siinä on kylliksi palkintoa, kun
tiedän, että sinä rakastat minua ja että me tunnemme toisemme
ja koemme heikkoina aikoina tukea toisiamme", sanoi Wilho.

„Woi kuinka monta ihmissydäntä murtuu ja roaipuu
ennenaikaiseen hautaan siitä syystä, kun ei tunneta toisiaan",
huokasi Katri.

Katrin tilapäinen sairaus loppui siihen paikkaan. Wil-
hon awomielinen puhe ja hella mielenilmaus oliwat tämän
aikaansaaneet. Reippaasti alkoi Katri ryhtyä työhön.



„Lewähoä toki nyt wielä, että pääset oikein terroeeksi,
eihän sinun tarwitse kipeänä ollessasi mihinkään toimeen
ryhtyä", esteli Wilho.

„Kyllä minä jo kykenen yrittämään ja yrittää meidän
täytyy, sillä perillinen jo on kasroamassa ja ijäktaät Van-
hempani oroat roielä päälliseksi elätettäwinämme", sanoi Katri,
siepaten rukin eteensä ja polkien sitä niin että ratas meni
yhtenä sumuna.
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yhdestoista kuwa.

Kultaseppä.

uuri Mlltkustajll-höyrylaiwa makasi jonkun ison
kaupungin satamassa.

Tumattoman paljon näkyi oleman mä-
keä llliwalla. Siellä oli Etelä-Suomesta palaa-,
mia pohjalaisia työmiehiä suuri joukko; myös
oli siellä kauppamatkoiltaan Ahmenanmaalta

ja Uudenmaan läänistä kotipuoleensa palaamia wenäjän-
karjalaisia laukkumiehiä, niitäkin iso ryhmä. Laimassa oli
myöskin paljon karvallisia matkustajia, joiden matkan mää-
rää ei yhtä helposti käynyt heidän ulkonäöstään päättämi-
nen, ja lisäksi pienempi ryhmä säätyhenkilöitä, jotka pysytte-
limät muista matkustajista tarkasti erillään.

Elämä lcnwllllll ei suinkaan näyttänyt hauskalta. Nuo
pohjalaiset ja reppurit kokoontuiwat yhteen ryhmään keske-
nänsä juttelemaan. Heidän joukossaan oli jykemätekoinen
mies, jonka naama oli täynnä julmia jarumia arpia. Tämä
oli joukon johtaja. Hän kertoili Etelä-Pohjanmaan sanka-
reista, niiden urostöistä, onnistuneista suurwarkauksista,
hirweistä puukotuksista ja murhista. Myös kertoili hän,
kuinka hän itse oli useasti ollut käsikkäin parasten pukarien
kanssa hengen-kcmpalla. Kerrankin oli pari parasta pukaria
lähtenyt häntä Heinosella takaa-ajamaan. Kun nuo welikullat
saawuttiruat hänet taipaleella, alkoi heti taistelu elämästä ja
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kuolemasta, mutta pitipä hänkin maransa. Heti taistelun
alussa sai hän puukolla kuotastuksi toisen hartioihin korttelin
pituisen, syman haamun. Siihen se taistelu päättyikin, silläsen joka pääsi ehein nahoin täytyi määntää haamoitettu
rekeensä ja lähtea paluumatkalle.

Tämmöisiä juttuja kertoili tuo arpiposki mies hymy-
suin kuulijakunnalleen. Kuta rumempia ja julmempia asioita
hän kertoi, sitä suuremmalla mielihalulla niitä kuunneltiin.
Kun oli joku oikein hirmeä kohta kertomuksessa, rähähti kuu-
lijakunta wllltawaan nauruun. Selwästi huomasi, etieimät
nuot kuulijat olleet ylewämmällä kannalla kuin kertojakaan.

Tumallisten matkustajainkin joukossa oli eräs, joka
meti huomiota puoleensa. Hän oli keskikokoinen mies ja oli
hymissä, siistissä pukineissa. Hän seisoa jurotti yhdessä
samassa paikassa laiwcmkannella, nojaten lairoanpartaaseen
ja katsoa tuijotti meteen.

Eräs mies meni häntä puhuttelemaan.
»Mistä kaukaa te olette kotoisin?" hän kysyi.
»Vaasasta."
»Olette kai joku ammattilainen?"
»Olen kultaseppä."
»Entä mistäpäin olette matkustamassa?"
»Pietarista. Olen siellä ollut yhtämittaa roiisi wuotta

ja nyt olen palaamassa kotiin", selitti kultaseppä.
„Olette kaiketi jo perheellinen mies?"
»Olen. Tuossahan tuo waimoni istuu köysinipun

päällä. Kirjoitin hänelle kotiintulostani ja nyt hän on rien-
tänyt lastensa luota minua mastaan tänne."

»Teillä on nähtäroästi hywcit wälit roaimonne kanssa?"
utasi tuo utelias mies yhä edelleen.

»On ne", makuutti kultaseppä. »Paremmaksi ne eiwät
woi koskaan tulla."

Mies silmäili sinnepäin, missä kultaseppä sanoi wai°
monsa istuman. Siellä istuikin sironnäköincn, kalpearoerinen
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nainen. Hän näkyi huomanneen miesten keskustelun, kos-
kapa kainostellen peitteli kaswojansa.

„Kuinka olette woinut niin kauan olla poissa perheenne
luota?" kysyi mies.

, „Täytyy kokea tienata. Olen heille useasti lähettänyt
rahaa, että tulisiruat toimeen. Kyroin sitä on ansaittukin,
nytkin on minulla rahoja mukanani pian parituhatta mark-
kaa", selitteli kultaseppä.

„Kylläpä te olette kunnonmies".
„Olenpa niinkin. Kaikkihan ne tienata osaamat, roaikk'-

eiwät kaikki osaa säästää, mutta minä osaan tienata ja sääs-
tää", tuumaili kultaseppä.

hänen puheistaan saattoi jo selwästi huomata, että hän
oli ennestäänkin hywästi pötznässä ja humaltui yhä enem-
män. Sitä salatakseen hän tuohon laiwan portaaseen nojasi.

Kun kultaseppä pääsi kerran hyroään alkuun tuossa
säästäwäisyys-asiassaan, ei hän sitä hewin heittänytkään,
maan paloitti asian aina uudestaan.

Kun puhelukumppani huomasi, ettei kultasepän puheista
enää tahtonut tulla tolkkua, lähti hän tiehensä.

Kultasepän ruaimo tuli nyt miehensä luo.
„Anna minun haltuuni rahasi, kun olet roähän liiaksi

ryypyssäkin, saattaisit ne menettää", pyyteli mainio.
„Ole waiti. Itse minä olen ne ansainnut, itse ne tal-

lettanut tähänkin saakka ja talletan wielä eteenkinpäin. Mene
nyt hyttiisi maata ja ole airoan huoletta rahoista", sanoi
kultaseppä ja alkoi käroellä kompuroida lairoan anniskelua
kohden.

Kaikki laskeusiroat nyt lewolle, enin osa lairoankannelle
mihin mikin kylkensä sisän sai. Walkeat sammutettiin, mutta
anniskelusta ainoastaan roarjätyn lasin läpi näkyi punainen
roalo. Wihdoin sammutettiin tuli anniskelustakin ja sisälla-
olijat kompuroiwat sieltä pois ja paneutuiroat hekin lairoan-
kannelle maata.
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Aamun koitteessa nousiroat kaikki jatkeelleen, niinpä
kultaseppäkin. Hän oli sanomattoman alakuloisen ja surkean
näköinen! hänen roaimonsa itki katkerasti.

Kun illallinen puhekumppani haroaitsi kultasepän, meni
hän taasenkin häntä puhuttelemaan.

„Kuinka nyt hurisee?" kysyi tuo illallinen tuttawa.
„Huonosti."
„Kuinka niin; päätäkö paukuttaa?"
„Kunpa kaikki olisi siinä, ei olisi hätäpäiroää, mutta

asiat owat wieläkin huonommasti", sanoi kultaseppä surumielin.
„No, mitenkä?"
„Minulta Varastettiin kaikki rahat roiime yönä."
„lopa jotakin! Kuinka se käroi?"
„Kuinkahan tämä toti lärvikään. Tulin illalla annis-

kelussa koroin juowuksiin ja sieltä lähdettyäni nakkausin lai-
wankannelle maata ja nukuin kohta sikeästi. Namulla kun
heräsin, oliroat rahat poissa", selitteli kultaseppä.

„Kun ette antanut rahojanne Vaimollenne, maikka hän
niitä niin hartaasti illalla pyysi."

„Niin, kun en antanut. Kunpa sitä juopuneella olisikin
niin paljon älliä, että tottelisi waimoaan. Mutta juopunut-
han on niin roiisas, wäkewä ja warowa, ettei hän anna
kenenkään hallita ja oikaista itseään", tuumaili kultaseppä.

„Mitä nyt aiotte eteenne ottaa?"
„Woi hywä Jumala! Ei ole muuta neurooa kuin

palata takaisin Pietariin, jossa jotakin ansaitsee; kotipaikalla
ei ansaitse mitään. Minä en moi mennä kotiin, kun ei ole
mitään sinne roiemistä", sanoi kultaseppä ja purskahti äänek-
kääseen itkuun.

Lairoa puhalsi nyt ensimäisen lähtömerkin. Silloin tuli
kultasepän roaimo miehensä luo ja he tarttuiroat syliksi toi-
siinsa, kumpikin sydämenpohjasta itkien.

„Woi, woi, sinua Heikka, kun et sinä antanut niitä
rahoja minulle illalla- jos sen teit, olisiroat asiat nyt toisin",
änkytti roaimo itkunsa seasta.



„Niin, kunpa " olisinkin sen tehnyt, mutta minä en to-
tellut sinua".

Kultaseppä koki lohdutella maimoaan, että hän lähet-
telee rahoja Pietarista, jotta woiroat toimeen tulla.

„Ä3ieraat maihin!" kuului nyt kapteenin miehemä
komento.

Kultaseppä irtaantui nyt roaimostaan ja syöksyi laiwa-
siltaa myöten maihin. Mielä sittenkin kun laimasilta oli
weoetty sisälle, huusi waimo miehensä jälkeen: „Woi, kun et
sinä antanut niitä rahoja minulle!"

Laiwa lähti etenemään pohjoiseen pain ruieden muka-
naan kultasepän katkerasti itkemän waimon.
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Kahdestoista tuma.

Suvun.
ewonen on juuri pysähtynyt wankannäköiscn

talon pihalle. Talon emäntä on sillä palan-
nut kotia pitemmältä matkalta. Useita kohta
täysikasmuisia lapsia sekä emännän mies pyö-
rii tumassa hänen ympärillään hymysuin
udellen yhtä ja toista matkan kuulumista.

„Ennättipä siellä nälkä tulla; tarwitsen saada ruokaa",
sanoi emäntä hieman wäsyneellä äänellä ja laitti tuman
pöydälle itselleen ruokaa. Hänen syödessään istuiwat lapset
ja isäntä ympärillä yhä kysellen ja rupatellen.

Syömästä päästyään emäntä alkoi päiwitellä, että
häntä roiluttaa ja että muutenkin hän tuntee pahoinmointia.

„Woi kun sinä lähditkään tuolle matkalle! Pari unik-
koa sairastit kowaa lentsua etkä roielä ollut siitä toipunut,
kun lähdit pitkälle talroimatkalle, maikka kuinkakin olisin sinua
kieltänyt", sanoi isäntä.

„Täytyihän minun mennä weliraiskaa katsomaan, jolle
on niin paha tapaturma sattunut", arrueli emäntä.

Tämä emännän matkan syy oli seuraama:
Emännän meli asui puolentoista peninkulman päässä

kirkolta sydänmaalla. Hän oli pimeanpäässä pudonnut auki-
olemastll lattialuukusta sywään tiwikellariin ja ruhjonnut
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siinä kylkiluitaan poikki. Tämä oli sisarelleen lähettänyt ter-
meissä, että tulla nyt katsomaan hänen kurjuuttansa.

Isäntä oli silloin kaikilla keinoin koettanut estää emän-
nän lähtöä, sillä järjellisenä miehenä pelkäsi hän lentsun seu-
rauksia, kun emäntä ei ollut siitä wielä kyllin parantunut.

„Mikäpä minulla on rautatien mannussa hätänä",
wastusteli emäntä, „pääsenhän enimmän osan matkaa rau-
tatietä ja siitä sitten on muutama kilometri weljeni kotiin".

Kun isäntä näki ettei mikään auttanut, tilasi hän jo
ennakolta rautatieasemalle hewosen wastaanottamaan. Paitsi
sitä laittoi hän erään naishenkilön hoitamaan emäntää koko
tällä matkalla.

Onnellisesti päästiin rautatiemaita perille. Siinä oli
emäntää mustassa kahdennellatoista olema pojantolkki. Tällä
oli pukineena miehen röijy, jonka pitkät hihat oli kääritty
ylös ja näyttiroät paksuilta kuin kurikat. Komin tolmanalta
tuo poika siinä purnussaan näytti eikä hänellä paljon mahtia
ollutkaan, sillä heroonenkin, jota hän oli koko taimen ajanut,
teki hänen kanssaan miten halutti, määjäämättä käskystä
wähääkään.

Tämmöisen kyytimiehen rekeen nyt emäntä kumppani-
neen joutui.

Siinä wälillä oli järwi, jonka poikki tie wei taloon.
Pyryilmoillll oli tie mennyt umpeen, ja nyt pimeässä oli
maikea tietää mihin suuntaan oli mentäwä. Hemonen tulet-
teli heitä ympäri järmeä ja roiimein emännän kumppanin
täytyi lahteä tietä hakemaan. Puolen tunnin päästä osut-
tiin takaisin maantielle ja yritettiin sitä myöten pyrkiä johon-
kin taloon. Mutta äkimys hewonen ei totellutkaan, nousi
maan pystöön ja kierasi waljaat rikki. Jotenkuten kötysti-
ruät he ne kiinni ja yrittiwät uudelleen. Sama temppu.
Kolmannen kerran kun yritettiin, sysäsi hewonen rekensä
maantienojaan, johon he kaatuiwat ylönluppuraisiaan. Ei
ollut muuta neuwoa kuin täytyi jalan kulkea takaisin neljän-
neksen päässä olemaan taloon yöksi.
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Tämmöisessä rähjäyksessä milustui emäntä lowim Wielä
ruumiissa olema lentsu yltyi siitä paljon pahemmaksi tuin
oli osattu aawistllllkaan.

Isäntä tunsi taudin oireet ja pelkäsi jo pahaa. Hän
rupesi toimittamaan emäntää maata lämpimään kamariin ja
peitteli hänet huolellisesti. Kun aika tuli, meni hän itsekin
Mlllltll.

Noin kello yhdentoista aikoina kysyi emäntä: „Onko
isä roalweella?"

Isäntä hyppäsi heti lattialle.
„Nouda, hyroä ihminen, lunta käsiliinalla minun pää-

häni, sillä se on niin kipeä että halkee."
Isäntä miritti tulen lamppuun, roetäsi kengät jalkaansa,

käwi sieppaamassa lunta käsiliinan sisään ja kääräsi sen emän-
nän pään ympäri. Sitten meni hän herättämään muutkin,
jotka myöskin tulimat sairashuoneeseen.

Kaiken yötä muuteltiin lunta sairaan päähän aina kun
entinen lumi alkoi sulaa, Sairas rukoili ehtimiseen, ettei
häntä liikuteltaisi Vähintäkään, taikka muutoin hän kuolee
siihen paikkaan, Kolmen aikana aamulla katosi emännältä
puhekyky ja neljän aikana jätti elämä hänet.

Kyllä silloin itku maisti. Kauheana todellisuutena
aukesi nyt kaikkien eteen, mitä he oliwat kadottaneet. Siinä
makasi nyt hengetönnä se hellä perheen äiti, joka niin suu-
rella huolella ja lempeydellä oli perhettään hoitanut ja roaa-
linut ja jonka järjestämä, huolellinen käsi oli kaikki saanut
niin hyroään järjestykseen ja sopusointuun. Mihin nyt jou-
dutaan? Kuka nyt järjestää, hoitaa ja tasoittaa kaikki?
Kuka lempeällä ja pehmeällä luonteellaan saa rauhan ja
rakkauden pysymään lukuisan perheen kesken? Kaikista
tuntui siltä, ettei kukaan muu ole talossa mitään tehnyt eikä
toiminut, roaan kaikki mitä oli olemassa, oli emännän ansiota
ja työtä.

Koko talonroäki oli kuin tyrmistyksissään tästä odot-
tamattomasta tapauksesta. Istuttiin mikä missäkin nurkassa
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itkeä tihistämässä, älyämättä mistään mitään. Wasta iltapäi-
wällä wipuimat piiat sen werran, että laittoiroat mäelle ruokaa.

Kaikista komimmin se kuitenkin koski isäntään. Koko
päiwan makasi hän suullaan wuoteessa, eikä ottanut suu-
hunsa kuimaa ei märkää. Kolme yötä makasi hän samassa
huoneessa missä ruainajalin oli, sillä emäntää ei oltu roiety
pois kamaristaan. Koroa ruumiinhaju oli jo Viimeiseltä
huoneessa, mutta isäntä ei siitä huolinut. Nasta sittenkuin
ruumiskirstu saatiin walmiiksi ja emännän ruumis laskettiin
siihen, täytyi isännän erota rakkaasta wainajastaan.

Viikkokauteen ei isäntä syönyt lumalansuurusta. Ai-
noastaan silloin tällöin siemasi hän kylmää, raitista wcttä
sydämensä palon sammutteeksi. Sitä sydämen tuskaa ei moi
kertoa, mitä isäntä kärsi. Hänen sydäntänsä poltti niin
ankarasti, että hän luuli nääntymänsä. Hän ei älynnyt eikä
ymmärtänyt muuta kuin että rakas elämänkumppaninsa oli
hänet jättänyt, ja tuo tieto ja tunto kalrooi häntä kauheasti.

Isäntä laihtui tuon wiikon ajalla niin, ettei hänellä
ollut tuin nahka luiden päällä, eikä häntä olisi rooinut enään
tuntea samaksi mieheksitaän. Kun ruumis laihtui semmoista
kyytiä, kasruoi parta sitä huimemmin ja wiikon päästä oli
hän karwainen kuin ukonkoira.

Ihmisiä rupesi huolestuttamaan tuo isännän tila. He
pelkäsimät, että hän kadottaa järkensä tai menehtyy tuohon
ankaraan suruunsa. loukonmiehissä tuliruat he isännän luokse
ja alkoiwat puhutella häntä.

„Kuolleesta ei ole elämän kumppaniksi. Pitäisihän
teidän, järkewänä ihmisenä, ymmärtää, että ette te woi kai-
kella surullanne kuollutta elämäksi tehdä. Se on luonnon
laki, jota ei yksikään ihminen moi toiseksi muuttaa. Te ette
woi kestää tuommoista surua, sillä luonto maatii leponsa
ja rawintonsa. Olkaa mies ja rumetkaa järjellisesti tilaanne
ajattelemaan! Rumetkaa ottamaan ruokaa; ellette muuta
woi, niin rumetkaa Vähitellen juomaan edes maitoa, että
wllhwistuisitte", puhelimat kylänmiehet.



Isäntä ei Vastannut miesten puheeseen mitään, nousi
maan rouoteenlaidalle istumaan ja huokasi raskaasti. Siinä
hän istui kolkkona kuin aawe ja katsoa tuijotti lattiaan.
Joku isännistä kawi hakemassa maitoa ja kehoitti häntä
juomaan. Ikäänkuin maistomaisesti koki hän seurata kehoi-
tusta ja joi melkein tuopillisen lämmintä maitoa. Sitten
hän kallistui wuoteelle ja sanoi huoaten: „Woi minun sy-
däntäni".

Mutta kylänmiehetpä eiwät heittäneetkään tuota rak-
kaudentyötään siihen yhteen ainoaan kertaan, maan yksi heistä
oli aina isännän luona lohduttelemassa häntä ja roalroo-
massll, että hän otti määräajoilla roähitelleu ruokaa.

Tällä tawoin wahwistui isäntä roähitellen ja jäi ihmis-
ten aroulla eloon perheensä tueksi.

67
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Kolmastoista kuroa.

Rakastuneet.
e olimat nuoria ihmisia kumpikin. Tyttö oli
kauneimpia neitosia mitä olla moi. Hän oli
werewii, täyteläinen, keskikokoinen impi ja
tukka oli hänellä kullankeltainen ja paksu,
joka oli sykertynyt kauniisiin kutreihin. Hän
käyttäytyi hywin säädyllisesti, pukeutui aina

hymin, ja termehtiessään osasi mahan syrjäkierosti itseään
letkauttaa, niinkuin hienojen naisten tapa on. Kun kuunteli
hänen kielewää puhettaan, tuntui tyttö järkewältä. Hän oli
iloinen kuin leiwonen, kohteli seurassa kaikkia ihmisiä hymin
ja osasi pitää iloa wireillä; tuntuipa wälistä hänen sisään
tullessaan kuin olisi lämmin, herttainen päiwäpaiste sisään
walahtanut.

Poika oli pitkä, solakka, kaunisrakenteinen nuorukainen.
Hän oli yhtä suosittu sekä wanhojen että nuorten parissa,
sillä hänellä ei ollut mitään rimoja tapoja, hän ei polttanut
tupakkaa eikä nauttinut wäkewiä. Hän kunnioitti ja rakasti
Vanhempiaan ja koki käyttäytyä niin, ettei missään tapauk-
sessa saattaisi heille surua.

Tuon tytön isä oli rakennusmestari paraikaa tehtäroällä
Pohjanmaan rautatiellä ja oli äskettäin muuttanut paikka-
kunnalle. Poika taas oli juuri urkurikoulusta päässyt ja
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saanut koulusta loistamat todistukset, joten edellytettiin että
hän piankin saa paikan.

Ulkosalla he ensikerran tapasimat toisensa ja siinä oli
muitakin ihmisiä. Emma tumallisella hellyydellään hääläsi
ja liehtasi ihmisten kanssa, mutta näytti siltä kuin hän ja
poika olisiwat ujostelleet toisiaan, silla ainoastaan kylmän,
mykän terwehdyksen sai poika osakseen ja kylmän näköisenä
erkani hän joukosta pois.

Mutta Nikke oli kaikesta tästä näennäisestä kylmyy-
destä huolimatta rakastunut tyttöön korunaan myöten. Tätä
rakkauttaan piti hän aiwan toimottomana, sillä hänestä tun-
tui siltä, kuin olisi pitänyt tawoitella tähteä taiwaalta, niin
paljon itseään ylewämpänä hän tyttöä piti.

Nikke, maikka hänkin iloinen luonteeltaan, tuli nyt niin
alakuloiseksi, että kaikkein huomio kääntyi häneen. Hän ei
saanut yökausiin unta, kääntelehti maan lewotunna kyljellä
toiselle, ajatellen yhä wain Emmaa. Tawasta nousi hän
yösydännä ylös muoteeltaan, puki nopeasti päällensä ja lähti
ulos käwellä huuhkimaan kesäyössä, saadakseen roirkistystä
tuskaiselle, polttamalle sydämelleen. Päiwillä koetti hän kul-
kea asioillaan niin, että saisi aina nähdäkseen Emman, jota
hän sitten toirootonna ullankanteelta katseli. Mutta kun hän
Emmaa läyitienoille sattui, nauttimat he kumpikin säpsähtä-
män ja wetääntyiwät kylmännäköisinä kohta loitommalle
toisistaan.

Tämmöisessä näennäisessä kylmyydessä kului aika, eikä
kumpikaan tiennyt, mitä toisensa sydämissä liikkui.

„ Miksi sinä, poikani, olet niin synkkämielinen?" kysyi
kerran isä Niteitä. „Et puhu et pukahda, maikka ennen olet
ollut niin awosydäminen? Ethän näy syömänkään paljon
mitään ja öitäsikään et aina makaa wuoteellasi, maan kulkea
huupottelet yksinäsi."

„Woi, rakas isä! Pitäneekö minun nytkin olla teille
yhtä awosydäminen kuin ennenkin? Tiedättekö, sydämessäni
on semmoinen tuska ja palo, että ellei sitä saa sammumaan,
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niin ei minun käy hymin. En tosiaan woi tätä kestää",
sanoi Nikke.

Isä säpsähti.
„Mikä sinulle semmoisen tuskan toi, eihän toki joku

rikos tuntoasi painane?" hän sanoi.
„Ei sinne päinkään, isäni. Tuntoni on airoan puhdas,

eikä sitä rasita pieninkään rikos. Sydämeni tuska on airoan
toista laatua."

„Mitä se sitten on?"
„Waikeanlainen on minun sitä ilmoittaa, mutta en

kuitenkaan woi salata sitä teiltä: Se on rakkaus, joka sydän-
täni kärwentelee."

„Ia kuka se on jota rakastat?"
„Ei hän ole kukaan muu kuin mestarin tytär, Emma."
„Oletko hänelle rakkautesi ilmoittanut?"
„En ole. En uskalla, sillä niin paljon itseäni ylewäm-

päna minä häntä pidän", sanoi poika.
„Kaikkea häntä nyt! Parasta on, että roieroitat hänet

pois mielestäsi, sillä minä olen luullut tytössä huomanneeni
jotakin Vastenmielistä, liiaksi itserakasta ja komentamaa",
sanoi isä.

„Oletteko ie sitten turvannut Emmaa?"
„Olenhan kännyt wieraissa mestarin luona ja silloin

olen luullut tuommoista huomanneeni."
„Woi isä! Minä en woi luopua Emmasta, jos roaan

woin hänet omakseni saada. Mutta sehän kuitenkin tuntuu
aiman mahdottomalta. Ei Emma ole komentama eikä itse-
rakas. Hän on lempeä ja sydäntä täynnä, eikä niin puh-
taassa sielussa rooi löytyä mitään tahra- eikä likapilkkuja",
sanoi Nikke.

„Hm! rakkaus on sokea", mutisi isä puoliääneen.
Tällä wälin oli poika hakenut urkurin nurkan muuta-

massa Pohjois-Sawon isossa pitäjässä; hän sai Vaalisijan
ja paikankin. Niissä puuhissa ollessaan haihtui enin suru
hänen sydämestään ja hän alkoi elähtyä entiseen reippau-
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teensä ja iloisuuteensa. Hän saattoi olla Emmankin parissa
ollessaan niinkuin muutkin ihmiset, mutta Välinpitämätön
hän näytti nytkin oleman Emmaa kohtaan.

Ensimältä kun waalintulos tuli tietyksi, tunsi poika
itsearmonsll hywäsestään kohonneen, mutta pian hän siihen-
kin kyllästyi ja tuo arwoaste aleni hänen omissa silmissään
yhtä nopeasti kuin se ylennytkin oli ja sitä seurasi taas
sama toiwottomuus.

„Mikä minä olen hänen suhteensa?" mietti poika ta-
ivasta itsekseen. „Kun pitää ihmisen ollakin semmoisen hou-
kan, että kurkottelee niin paljon itseään ylemmäksi, mutta
kun ei woi toisin tehdä", mietti Nikke.

Rauhatonnll ja lewotonna kuljeskeli hän taas kylillä,
koettaen saada tytön näköpiiriinsä, ja kun se sattui onnistu-
maan, katseli hän häntä matkan päästä, lähenemättä kuiten-
kaan missään tapauksessa.

Muutamana pyhäiltana oli Nikke yksinään tiellä käwe»
lemussa. Sattumalta tuli Emma häntä ivastaan. He säp-
sähtiwät molemmat ja seisahtuiwat. Kumpikin oli hymin
punastuksissaan ja pojan sydän pamppaili niin, että sen luuli
rinnasta ulos hyppäämän, ja jos lie pamppaillut tytönkin
sydän. Tcrwehdyksen sanottuaan eimät he tuntuneet woiwan
noin maan äktipikaa mennä toistensa ohitse, maan seisoiruat
wastatusten tiellä ilman että kumpikaan osasi mitään nurkkaa.

„Mihinkä sitä nyt ollaan menossa?" kysyi tyttö, kat-
lasten roihdoin äänettömyyden.

„Ei minulla mitään päämäärää ole, lahoinhan waan
tuullettamaan", sanoi poika.

„Eikö saisi tehdä seuraa?" kysyi tyttö.
„Kernaasti, kun waan mahtunet tulemaan."
.Mahtunet", matki tyttö. „Sinun kanssasi mahtuu

tulemaan kuka hyroänsä, kun waan leimannee", sanoi tyttö
ujostelematta.

„No, mikset sitten ennen ole tullut?"
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.Minunko se sitten aluksi on tehtäwä? Sinunhan se
olisi ollut."

He lähtiroät nyt liikkeelle, tyttö pojan käsikoukussa riip-
puen ja ohjasiwat askeleensa suurten mainioiden läpi juokse-
man luonnonojan marrelle. Sen rannalla he istniwat suu-
relle mättäälle, jonka luonto oli rakentanut ikäänkuin turme-
penkiksi. Tiheä lepikko ympäröi heidät jokapuolelta niin, että
he olimat kuin puutarhamajassa. Wesirikas puro lorisi hei-
dän wieressään ja peippo lauloi sämeliään isossa lepässä
heidän päänsä päällä. Koko luonto uhkui eloa, lempeä ja
Luojan, suurimman rakkauden alkulähteen hywyyttä.

„Miksi sinä olet näyttänyt ikäänkuin peilaaman minua?
Jos olen sattunut sinua lähestymään, olet aina säpsähtäen
siirtynyt luotani kauemmas", sanoi poika.

„En ole uskaltanut", roastasi tyttö. „Olen pitänyt
sinua niin paljon muita etewämpänä, etten ole rohjennut
silmiänitaän sinuun nostaa. Waan kuitenkin olet sinä ollut
aina elämäni toiweiden päämääränä."

„Sittenhän meillä onkin molemmilla, sinulla ja minulla,
ollui samllllllinen usko toisistamme. Mutta jos nyt rohkai-
sisin itseni ja kysyisin sinulta, tahtoisitko tulla minulle elämän-
kumppaniisi, jakamaan kaikki ilot ja surut kanssani, mitä sil-
loin mustaisit?"

„Hywä Jumala! Onko tämä kaikki nyt totta, mai
näenkö unta? Jos niin käwisi, olisi silloin elämäni suurin
toiroo täytetty", sanoi tyttö painaen päänsä pojan rintaa
wasten ja pillahtaen itkemään.

Nikke puristi hänet hellästi rintaansa wasten ja siinä
he halailiroat ja suuteliwat toisiaan. Lujia rakkauden lupauk-
sia tehtiin siinä toisilleen ja he roakuuttiroat ikuista rakkautta
ja uskollisuutta.

Kun asiat kerran oli saatu selwille, lähtiroät he pois
tuosta autuaasta paikasta, mutta kun ihmisiä alkoi tulla
tiellä ivastaan, erkaniroat rakastawaiset toisistaan ja meni-
roät kotiansa.
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Sitä autuutta ei woi sanoin kumata, mitä kumpikin
heistä tunsi. Poikakin pääsi kauheasta roairoastaan ja oli
nyt niinkuin irti maasta.

Kauan ei woinut rakastamaisten suhde toisiinsa Pysyä
salassa, silla eiroätpä he nyt enään kammoksuneet ja ujos-
telleet toisiansa. Julkisesti käroeliwät he kahden kesken kylillä,
eiroättä ihmisten sormenosottelemiset roaikuttaneet heihin mi-
tään. Eikä kenelläkään tuntunut olemankaan juuri mitään
wastaansanomistll rakastamaisten yhtymisestä, sillä pidet-
tiinhän heitä kumpaakin kunnollisina, siroeinä ihmisinä.

Pianpa tämä rakastamaisten liitto tuli tytön roanhem-
pienkin tietoon. Nimenomaan tutsuiroat he Nikkeä käymään
heidänkin majapaikassaan. Muutamana iltana hän menikin
sinne morsiamensa kanssa. Siellä hänet otettiin ilolla was-
taan. Häntä puhuteltiin wäwypojaksi ja kestittiin ruualla
ja juomalla. Emma oli iloinen ja hilpeä ja kauniimpi pojan
mielestä kuin koskaan ennen.

Tästäpuoleen käwimät he yhdessä iltakäroelyiltä pala-
tessaan useinkin Emman wanhempain kodissa.

Eräänä kertana kun he tuliwat sinne, oli siellä Jussi
niminen Emman roeli ja hän oli wähän humalassa. Tälle
rupesi nyt Emma pauhaamaan ja rätisemään:

»Tuommoinen sika, kehtaa wielä tulla ihmisten ilmoi-
hin. Sikokarsinaan tuommoinen mies on omiansa. Paina
sukkelaan ulos minun silmäini edestä", säyhysi hän ja polki
pienellä, siewällä jalallaan lattiaan.

„Ole tuossa nyt taasen wähemmällä ...
Häpäset itsesi",

muistutti äiti.
»Wieläkö tekin siinä! Pitäkää jo toki suunne kiinni,

tai minä köytän teidät seinään", liuskasi Emma ja kuppasi
suunsa niin tiukasti kiini, ikäänkuin se olisi ollut murtu-
niaton ja muuttumaton komentosana, jota on ehdottomasti
totteleminen. Siihen jäi Emman naama möllöttämään sano-
mattoman wihaisen näköisenä, samalla kun hän tiukasti kat-
soi äitiään silmiin.
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„Io nyt menee liian pitkälle. Suurempaa kunnioi-
tusta tulisi toki Vanhemmilleen osoittaa", sanoi tuo tulema
roäroypoika.

„Wieläkö sinäkin! Kyllä sinäkin tarroitsisit saada kelpo
opetuksen", tiuskasi Emma polkien jalkaa.

Niken weri kuohahti. Hänen teki mielensä sanoa roas-
tensuuta mitä hän tuommoisesta komennosta piti, mutta ei
hän hennonnut wanhempien tähden antaa semmoista mus-
tausta tuin mielensä teki. Hiljaisesti sanoi hän maan: „onpa
se roähän liian aikaista". Sitten hän istui tuolille, mutta
sangen alakuloinen hän oli. Vanhemmat kokimat hymit-
taä ja elwyttäa poikaa, mutta kylmänä ja jurona hän
maan pysyi.

Pois lähtiessään jätteli hän Vanhukset hywästi, mutta
ei Emmaa.

„Etkö aio minulle hywnstiä sanoa?" kysyi Emma.
„Kyllähän minä sinut aina ennätän", sanoi poika

ja meni.
Entisen tulisen rakkauden sijaan laskeusi nyt pojan sy-

dämeen kylmä, inhoittama tunne Emmaa kohtaan. Hän ei
olisi kärsinyt häntä ennän silmissäänkään nähdä ja hän ru-
pesi wälttämään Emman kohtaamista niin paljon kuin rooi.
Hän ei käynyt enään milloinkaan Emman Vanhempien luona
ja nämä oliwat hywin pahoillaan siitä.

Kului pitemmän aikaa, etteimat he olleet kohdanneet
toisiaan. Mutta eräänä kertana toimitti Emma niin, että
hän äkkiarroaamattll sai kohdata sulhasensa.

„Miksi et ole enään käynyt meillä ja miksi olet rumen-
nut karttelemaan minua?" sanoi Emma terwehdittyään.

„Mitä minulla siellä tehtäisiin?" mastasi Nikke.
„Mitä morsiamen kodissa sulhasella tehtäisiin ja mitä

sulhanen morsiamellaan tekisi? Minusta tuntuu tuommoi-
nen kysymys wäyän oudolta", sanoi Emma.

„Ei minulla enään ole morsianta", sanoi poika jurosti.
Emma umaleni.
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„Miksikä sinä, ystämäiseni, tuolla lamalla puhut, mikä
sinun mielesi on nyt muuttanut?" sanoi Emma ja hänen
äänensä marisi.

„Olen huomannut kauniin kuoren alla pahan madon.
Et kunnioita wanhempiasikaan roähän mahaakaan, annat maan
heille häwyttömiä sanoja ja roanhin kuitenkin on aina wan-
hin. Semmoinen ihminen ei tule koskaan onnelliseksi. Paitsi
sitä luulet jo saaneesi minuun nähden täydellisen isäntäwal-
lan ja roolinasi sanoa minulle mitä tahansa. Ei, Emma.
Meidän wälimme on nyt uimaksi lopussa ja tätä päätöstäni
ei mikään ruoima maailmassa woi toiseksi muuttaa", sanoi
Nikke jäykästi.

Emma puhalsi kauhean itkun ja kasroojaan peittäen
lähti hän pois.

Poika katsoi kauan hänen jälkeensä. Hän tunsi sydä-
messään säälintunteita Emmaa kohtaan, mutta samassa myös-
kin sanomatonta inhoa. „Miksikä hänen piti ollakin noin
mustasieluisen? Saan olla kiitollinen, kun tulin hänet tun-
temaan ajoissa, etten joutunut kauniin käärmeen lumouksen
alaiseksi", tuumi poika itsekseen.

Niken isä oli mielessään kaiken aikaa tuntenut tyyty-
mättömyyttä poikansa suhteesta Emmaan, sillä hän oli saa-
nut kurkista tytön sielunakkunmsta sisälle. Hän ei olisi suo-
nut poikansa joutuman ajalliseen kadotukseen.

„loko sinä nyt olet Voittanut tuon niin tulisesti ra-
kastetun tyttösi suosion?" kysyi isä, kun Nikke tuli tältä mat-
kaltaan kotiin.

„Monin kerroin olen sen woittanut, mutta myöskin
sen jo menettänyt", sanoi Nikke.

„Näin lyhyessä ajassa! . . . Oliko hän huikcnteleroa?"
„Sitä hän ei ollut, mutta minä sain kurkistaa hänen

turmeltuneeseen sieluunsa", sanoi Nikke.
„Niinkö? Enkö minä sitä sinulle sanonut?"
„ Sanoitte kyllä, isä hyroä, mutta minä en uskonut,
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ennenkuin itse tulin huomaamaan minkälainen mielenlaatu
tuon kauniin kuoren alla piilee."

„Ia nyt olet erossa hänestä?"
„Niin olen ja erossa pysynkin."
„Siinä teit, poikani, oikein, sillä hänen kanssaan et

koskaan olisi tullut onnelliseksi. Olen hywin tyytymäinen
toimiisi, sillä luulenpa, että sinun puoleltasi se ero kuitenkin
tuli", puheli isä.

„Minun puoleltanihan se tuli, maikka ensimältä niin
rajattomasti häneen rakastuin."

Aamulla kirjoitti Emma Nikelle kirjeen, jonka sisällys
oli seuraama:

„ hellästi rakastettu ystäwäni!

Kuinka sinä, rakkaani, niin wähäpätöisen asian woit
noin komin pahaksesi panna? Eihän koko tapauksessa ollut
mitään sen pahempaa kuin mitä joka aika sattuu perheessä
tapahtumaan. Jos tietäisit kuinka hellästi ja kiihkeästi sinua
rakastan, et olisi minulle niin komia sanoja sanonut. En
ole silmäntäyttä koko yönä nukkunut, itkenyt olen maan kat-
keamatta. Toiwon kuitenkin, ettet noin wähäpätöisen asian
anna turhaksi tehdä niitä helliä suhteita, jotka nykyään Vä-
lillämme on rullllinnut, eikä niitä pyhiä lupauksia, joita toi-
sillemme olemme turvanneet.

Tätä kirjoittaa sinua aina hellästi rakastama, mutta
nyt murheellinen Emmasi."

Kummastellen luki Nikke tuon kirjeen ja sen tehtyään
kirjoitti hän seuraaman mustauksen:

„Emma.
Siinäpä se nyt on. Sinä pidät aiman wahäpätöisenä

ja mitättömänä äskeistä tapahtumaa ja sanot semmoista ta-
pahtuman useinkin perheiden kesken. Tällä paljastat roaan
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oman paatuneen mielesi, sillä se osoittaa, että tuommoinen
meno on sinulle jo tullut lamaksi. Lausua manhemmilleen
tuommoisia ilkeitä sanoja, on suurin rikos mitä ihminen moi
tehdä, ja kuitenkin se on sinusta maan roähäpätöinen asia.
Jospa se olisi ollut edes hetkellinen hairahdus, olisi se ollut
toista, mutta sinä katsot sen erikoiseksi oikeudeksesi, eikä kai-
kesta tuosta näy pienintäkään katumuksen merkkiä. Kiitän
onneani, että tulin ajoissa sinut tuntemaan. En olisi tah-
tonut joutua elinajakseni sinun kanssasi kurjaakin kurjempaa
elämää mieltämään. Älä yritäkään minun nykyistä mieli-
alaani toiseksi muuttamaan, sillä se ei koskaan tapahdu.

Jää hywästi ja isäksi! Nikke."

Pois jäi nyt Emmalta iloisuus ja helkeroyys. Alaku-
loisena kuljeskeli hän maan uksiksensa, eikä kaiwannut kenen-
kään seuraa.

Niken kotona asui eräs kansakoulun opettajatar. Nikke
oli ainakin osottanut opettajattarelle roeljellistä ystäwyyttä,
mutta sen symempää roaikutusta ei tyttö ollut hänen sydä-
messään löytänyt. Tähän saakka oli Emma yksin mallinnut
Niken sydäntä niin, ettei siellä ollut kenellekään muulle sijaa.

Opettajatar oli helläluontoinen, hiljainen ja lamoiltaan
kerrassaan mallikelpoinen ihminen, Emman kauneutta ei
hänellä ollut, mutta ei hän kuitenkaan ollut sitäkään mailla
ja hänen käytöksensä oli sulama ja miellyttäwä.

Pitemmän aikaa oli Nikke ollut jo opettajattaren pa-
rissa ja päässyt sukeltamaan hänen sielunsa sisälle. Vähi-
tellen alkoiwat nuo hymät ominaisuudet sieltä esiintyä Nikelle
ja ne tuntuiwat liittymän sopusointuun hänen sielussaan
asustawien tunteiden kanssa. Kuta enemmän Nikke noita
ominaisuuksia tarkasteli, sitä herttaisemmalta rupesi tuo waa-
timaton neitonen hänestä tuntumaan ja sitä kauniimmaksi
ja miellyttäwämmäksi käwi neitonen Niken mielestä. Vähi-
tellen siitä tunne kehittyi, mutta sitä warmemmatsi ja pysy-
wämmäksi se tuli. Ei siinä ollut äkkiä riehahtelerma, polt-
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tllwill rakkauden liekkejä, tunnustuksia ja lupauksia, jotka tuossa
äkkinäisessä helteessä useinkin niin pian kuonaksi palamat.

Kominkaan kauan ei wiipynyt, ennenkuin Nikke teki
neidille tunnustuksensa. Neito hämmästyi ja punasteli hymä-
sestään, mutta myöntämän Vastauksen hän ujostellen ja kai-
nostellen antoi.

Nikke meni heti isänsä kanssa tuumittelemaan, mitä
hän tästä uudesta liitosta piti.

„Nyt sinä, poikani, olet tehnyt minun mieleni jälkeen.
Minä olen kauan jo tuota ajatellut, mutta en ole tahtonut
sinulle sitä esitellä, kun olen nähnyt sinun kiihkeän rakkautesi
Emmaan. Parasta on, että kihlaat heti Annin, sillä hän
on kelpo tyttö ja sinä saat hänestä roarman elämänkumppa-
nin itsellesi."

Seuraamana iltana kutsuttiin muutamia ostamia Niken
kotiin ja silloin julaistiin Annin ja Niken kihlaus. Ujona,
kainona ja miellyttämän näköisenä palweli Anni mieraitaan,
eikä kellään ollut mitään mastaansanomista heidän kihlauk-
sestaan.

Maikka asiat oliroat jo näin pitkälle kehittyneet, ei
Emma kuitenkaan wielä heittänyt toimoansa. Hän tuli sano-
mattoman mustasukkaiseksi jakoki kaikin tarooin leroittää ilkeitä
ja Valheellisia juoruja kylälle Annista. Usein tyttö raukka
herahti itkuun, kun sai niitä kuulla. Mutta Nikke häntä
lohdutteli:

„Mitä sinä noista huolit", sanoi hän, „pianhan tui-
mat roskat päältä wariseroat. Sinun maineesi on niin puhdas,
etteiwät halwat juorut waikuta ihmisten mieliin, sillä kaikki
jo tuntemat, kuinka halpasieluinen Emma on."

Nikelle oli Emma nyt kahta makeampi kuin koskaan
ennen. Hän keimaili Niken edessä, kielastellen hänelle mitä
imelimpiä imartelutta suinkin moi keksiä. Tämä kaikki ei
kuitenkaan waikuttanut mitään Nikkeen, hän main sydämes-
tään ylönkatsoi näitä liukkaita temppuja.



Rakennusmestari muutti nyt perheineen toiselle rauta-
tielle, jota mastll alettiin rakentaa. Sieltäkin kirjoitti Emma
Nikelle hellän kirjeen. Hän kertoili, kuinka sydämellinen rak-
kaus ja hymä sopu roallitsee hänen ja wanhempiensa wälillä.
Ihteismoimin tekemät he työtä ja hän on kutonut monta
isoa pakkaa trikoota ja muuta arwokasta maatettu. Kello
wiisi noustaan ylös ja kymmenen pannaan lewolle. Koko
tämä aika ollaan ahkerassa työssä, että tuskin syömään jou-
detaan. Waatetta karttuu niin paljon, että sitä täytyy myö-
däkin. Hiljakkoin käroi hän kaupungissa ja möi siellä maa-
teitä kahdensadan Viidenkymmenen markan edestä. Muuten
olisi kaikinpuolin hymä, mutta itämä tahtoo näpsiä, kun ei
saa tllwata siellä olemia rakkaita ysiämiään. „lospa se
päima kerran walkeneisi, että saisin sinua kerran wielä koh-
data", kirjoitteli Emma.

Tällä kirjeellään tahtoi kai Emma Nikelle ilmaista,
kuinka perinpohjaisen parannuksen hän nyt oli tehnyt, jottei-
wät hänen entiset pahat tapansa enään estäisi heidän onnel-
lista jälleenyhtymistään. Mutta hukkaan meni tämäkin
Emman yritys, sillä Nikke ja Anni oliroat jo silläwälin Vihi-
tyt awioliittoon ja oliroat muuttaneet siihen pitäjään, johon
Nikke oli walittu urkuriksi.

79
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Neljästoista kuroa.

Tehtniliioita.
aion mäki oli ahkerassa puhdetyössä, miehet
hääriroät höyläpenkkiensä ääressä, tehden mikä
mitäkin käsityötä talouden tarpeiksi. Waimo-
wäki oli käareytynyt mkkamalkean ympärille,
jossa he kehräsiwät ja toiset karstasiwat.

Muutamassa takan kulmauksessa oli paksu
ruhmo ja sen ääressä istui kaksi poikasta, arwiolta noin kah-
den- ja neljäntoista wuoden wälillä.

Minua, joka olin wastatullut wieras, miellytti tuo kurua
niin, että astuin heidän luokseen. Ensi silmäyksellä huoma-
sin, etteiroät poikaset olleet paikkakuntalaisia. Rupesin siis
heitä tarkastelemaan.

Tuon leroeän ruhmon nenässä oli heillä hakaisten teko-
kojeet. Siinä oli heillä myös kuiroa leiwänpalanen ja silak-
kaa. Tawasta haukkasiroat he leipää ja kalaa, mutta palan-
puremisen aikanakin he jo määnteliroät hakasia. Heillä oli
yllään jotenkin likaiset, aroosuiset hurstipaidat, joiden hihan-
suut oliroat jo kuluneet repaleisiksi. Kun he kierasiroat hakas-
ten renkaita, lepscchtiwat nuot rikkeimet lepareet oikein tahdin-
mukaisesti.

»Ette suinkaan te, pojat, ole meidän paikkakunnalta
kotoisin?" sanoin heille. .

„Emme."
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„Mistäs olette?"
„Lappajärmen pitäjästä."
„Teiltä näyttää käymän hywin hakasien teko", armelin.
„Ainahan sitä työhönsä tottuu, kun sitä enemmän aikaa

tekee. Mutta tämä työ käwisi paljon nopeammin, jos meillä
olisi kynsiatunat, joilla saisi pikaisesti leikata langan poikki.
Semmoisia ei löydy kaupassa, mutta olemme tehneet piirus-
tuksen ja lähettäneet sen konepajaan ja piakkoin saamme sem-
moiset, ehkäpä muutkin saamat", tuumimat pojat.

„Te tehneet piirustuksen!" sanoin kummastuksissani.
„Niin, me."
„Ia konepaja hymäksyi piirustuksenne?"
„Hywäksyi."
„Mutta tuo teidän eineenne näyttää minusta komin

karulta", armelin.
„Ei auta hauskoin eläminen, jos on mieli jotain an-

saita näin Vähäisellä ammatilla, Kyllä on aina aikaa haus-
koin elää."

„Ansaitsetteko sitten jotakin tuolla pikku ammatillanne?"
„Aina wähän, aina wähän, kun on ahkera ja säästää.

Ia tänä aikana ei ole muutakaan hommaa", sanoiwat pojat.
„Harjoitatteko sitten muutakin ammattia?"
„Kyllä main. Kun tulee tewätpuoli ja kantohanget,

muutamme silloin jonkun kaupungin läheisyyteen, kokoilemme
hangella jäneksen paparoita ja myymme niitä kaupunkiin."

„No, mitä niilläkin tehdään?"
„Kenellä on kanoja hoidettamana, he niitä ostamat

halusta, sekottaakseen niitä kanojen ruokaan, jotta ne warem-
min ja paremmin munisiwat", selittiwät pojat.

„Mitä sitten muuta wielä?"
„Kun se ammatti loppuu ja kun hernemaat alkamat

tulla taimelle, silloin menemme Pajuloihin ja kuorimme herne-
keppejä suuret määrät ja medämme niitä käsikärryillä kaupun-
kiini ne käymät hywästi kaupaksi. Muina aikoina medämme
lattiahllwuja ja kuusenlehroiä kaupunkiin ja myymme niitä
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siellä pasmottain porrasten eteen, sylkylaatikoihin ja minkä
mihinkin tarpeeseen ja aina niilläkin jotakin saa."

.Minusta tuntuu, että teidän tulolähtcenne owat koroin
niukkoja tuloilleen", sanoin.

„ Kyllä niinkin, mutta olisiko sitten parempi repalehtaa
köyhäinhoidon niskoilla, kun itse hankkia elatuksensa ja toi-
meentulonsa? Paitsi sitä on kultaa ja hopeata hieman joka-
paikassa, mutta sitä on niin wähän, etteiroät kaikki ymmärrä
sitä koota, wielä roähemmin toossapitää", arroeliroat pojat.

»Oletteko te sitten saaneet kokoon tuota näkymätöntä
kullan ja hopean tomua noilla keinoillanne?"

„Nina roähän, aina roähän. Ei nyt ole kaikki mukana
mitä rouosien kuluessa olemme keräilleet, mutta onpa meillä
nytkin roähäsen", sanoi toinen pojista ja roetäsi samassa tas-
kustansa nllhkakukkaron, jonka pohjassa oli parin nyrkin ko-
koinen mukula.

„Noin paljon lantteja", huudahtin.
„Eihän näitä ole kominkaan paljoa, mutta omat nämät

toki parempaa laatua kuin luulette."
Nain sanottuaan aukaisi poika kukkaronsa suun ja siellä

oli ainoastaan markan ja kahdenmarkan kappaleita, eikä ai-
nuttakaan kuparirahaa.

„Noinko paljon rahaa tuommoisilla ansioilla!" huudah-
din hämmästyksissäni.

„Ei toki tässä kaikki ole", sanoi poika ja weti powitas-
kustansa pikkaraisen kukkaron ja kaasi sen sisuksen kämmenel-
leen. Siellä oli neljä tummenen- ja neljä kahdenkymmenen
markan kultarahaa.

„Tämä on sitä hienon hienoa kultapölyä, jota olemme
kokoilleet ja kokeneet koossa pitää. Setelirahoja emme pidä,
kun ne owat niin monen roaaranalailia tämmöisissä oloissa,
roaan wiemme ne pankkiin", selitteli toinen pojista.

„Ettätö teillä on pankissakin rahoja!" kysyin hämmäs-
tyksissäni.

„Onhan molla joku tuhatkunta."
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„Tehän olette rikkaita poikia, moisittehan ostaa parem-
man paidankin päällenne", sanoin,

„Kyllä nämät wielä menee."
„Saatte syöpäläisiäkin."
„Emme saa. Meillä on ommeltuna housunkaulukseen

semmoista ainetta, että kyllä syöpäläiset ulohtaalla pysymät."
En rooinut muuta kuin jätellä heidät hyroästi jakehoit-

tall heitä edelleenkin työteliäiksi ja säästäwäisiksi.
Lähdin pois, mutta kauan pyöriroät nuot kummalliset

pojat mielessäni.
Oli kulunut aikaa noin parikymmentä wuotta. Silloin

täytyi minun lähteä pitemmälle merimatkalle. Otin siis likim-
massa satamassa piletin ja nousin lairoaan. Seuraamana
aamuna nousin aikaisin hytistäni kannelle, ihailemaan sano-
mattoman kaunista ilmaa ja täysin siemauksin hengittääkseni
raitista merenhenkeä. Kamelin keulakannelle peränpitäjän
luokse, puhuttelemaan häntä. Kappaleen aikaa haasteltuamme
ilmestyi roierelleni siististi puettu herrasmies, joka näytti
oleman noin kolmenkymmenenroiiden wuoden ijässii. Hän
sanoi minulle hywäii huomenta ystämällisesti terroehtien.
Koetin muistella, olisinko missään ennen sattunut tapaamaan
tuota herraa, mutta en saanut sitä päähäni.

„Te ette taida tuntea minua", sanoi herra.
„Tosiaan minulla ei ole kunnia tuntea herraa", sanoin

yhä tarkastellen häntä.
„Minä olen tämän laiman kapteeni."
„Sepä hauska, kun saan tutustua herra kapteenin

kanssa", sanoin uudestaan terroehtien häntä.
„Ia tämä laiwa on minun omani."
„Aina parempi ... Onneksi olkoon", sanoin.
„Ia kuitenkin teidän pitäisi tuntea minut", sanoi kapteeni.
„Minä roaan en muista teitä ennen raivanneeni", sanoin.
„Ia kuitenkin olette lamannut."
„Missä sitten?"
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„No tuolla kotipitäjässänne sen leweäpäisen pölkyn
ääressä parikymmentä wuotta sitten", selitti kapteeni.

Minun mieleeni säwähti nyt, että olisikohan edessäni
olema kapteeni ja laiwanomistaja toinen noista pojista, jotka
tuon pölkyn ympärillä wääntcliroät takkawalkean roalossa
hakasia, haukaten wäliin silahkaa ja leipää.

„Ettehän roain ole toinen noista pojista, joiden kanssa
niin paljon haastelin lyöteliäisyydestä ja säästäwäisyydestä?"
kysyin hywäsestään hämmästyneenä.

„ Oikein arwattu. Olen wanhempi weljeksistä, se joka
silloin oli kassanhoitajana."

Tulin niin hämmästyneen iloiseksi, että terwehdin häntä
kolmannen terran oikein syleilemällä.

„Kun kerran olemme tulleet wanhoiksi tuttawiksi, niin
lähtekää nyt tajuttaan einekahroille", kehoitti kapteeni.

Menimme.
Kahmia juodessa kyselin kapteenilta miten niin ihmeel-

lisesti oli rooinut käydä.
„Niinhän se kämi kuin tarkoitimmekin", sanoi kapteeni.

„Ne hakaset, jäniksenpawut, hernekepit ja harounlehwät omat
nyt muodostuneet tämmöisiksi. Ansaitsimme ja säästimme.
Kun tulimme ijäkkäämmiksi ja roankemmiksi, rupesimme ura-
kalla tekemään pienempiä rakennustöitä ja niissä ansaitsimme
hywin. Saatuamme riittäwästi roaroja, menimme polytek-
nilliseen opistoon jarupesimme lukemaan insinööreiksi. Meillä
oli semmoinen edistyshalu, että luimme ja teimme kokeita
niin paljon kuin jaksoimme. Saatuamme erotodistukset opis-
tosta, ryhdyimme heti isompiin rakennustöihin. Niissä taas
ansaitsimme melkoisen summan ja sitte minä ostin tämän
laiwan. Käwin jonkun aikaa merikouluakin, ja rupesin sitte
itse Illimani päälliköksi."

Olin niin hämmästyksissäni, etten huomannut kysellä
toisen weljen kohtalosta mitään.

Toisen päiwän illalla pääsin matkani perille. lättelin
kapteenin sydämellisesti hyroästi ja nousin maihin.
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Kaupunki johon tulin oli isompia maassamme, mutta
minä olin siinä nyt ensi kertaa käymässä.

Seuraaman päimän kiertelin uteliaana ympäri, katsellen
kaupungin merkillisyyksiä. Muunmuassa huomasin siellä kone-
pajan, joka näytti roasta rakennetulta. Pajan johtajalta pyy-
sin päästä sitä katselemaan sisältä. Hän tarkasteli minua
päästä jalkoihin ja näytti epäröimän, mutta mihdoin päästi
minut sisälle. Kuljeskelin ylt'ympäri tuota laajaa huoneustoa,
katsellen kaikkia ihmeellisiä kojeita, mitä siellä löytyi. Wiimein
pysähdyin woimarattaan wiereen katselemaan kuinka helpon-
näköisesti se kylmiltään leikkeli manhoja, kuluneita rautatien
ratakiskoja noin kyynärän pituisiksi pätkiksi. Nuo paksut
raudat eiroät woimarattaan edessä näyttäneet pidättämän
mitään; ne meniwät poikki kuin korte, eitä moimaratas yhtään
hidastunutkaan, kun sen terä ratakiskoa katkasi.

Siinä seisoessani ja katsellessani tuota ihmeellistä moi-
maa, kulki ohitseni siistinnäköinen herra. Hän pysähtyi ja
sanoi iloisesti hyroäähuomcnta, ja hänen wilkkaat kasinonsa
näytnwät loistaman hywästämielestä.

Katsoin kummastellen häntä.
„Ette taida minua enäan tuntea", sanoi hän hy-

myillen.
„Enpä muista teitä ennen nähneeni", sanoin.
„Ia kuitenkin tapasin teidät kerran ennenkin, jos muis-

tanette, kotipitäjässänne parikymmentä wuotta takaperin."
„Mitä ihmettä? Olisitteko toinen noista silloisista

hakaspojista?"
„Niinpä olen. Toisella roeljelläni on oma höyryalus

ja hän itse kuljettaa sitä."
„Sen minä jo tiedän", sanoin minä, „sillä tänne tul-

lessani minulla oli kunnia matkustaa hänen lairoallaan.
Tapasimme kapteenin kanssa toisemme ja puhelimme keske-
nämme paljon. Olin hämmästynyt tuosta kohtauksesta niin,
etten huomannut kysyä teidän kohtalostanne mitään, mutta
nythän on sitä hauskempi, kun teidätkin tapasin."
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„Hän tietysti kertoi teille seikkaperäisesti elämämme
juoksun."

„Kyllä hän kertoi, mutia en huomannut sitäkään kysyä,
oletteko te kumpainenkin jo perheellisiä miehiä."

„Kyllä olemme. Rikkaita emme hakeneet, maikka olisi-
han niitäkin tainnut tarjolla olla. Minä nain palwelustyt-
töni, joka on hymin kelpo ihminen ja oli useampia wuosia
ollut luonani palmeluksessa. Weljeni taas nai laiwansa
perämiehen tyttären. Periaatteemme oli semmoinen, että
miehen tulee waimonsa elättää ja hoitaa, eikä pyrkiä rehen-
telemään waimonsa omaisuudella", selitti hän.

„
Mitäs te nyt aiotte eteenne ottaa?" utelin.

. „Minä olen jo elämäni uran walinnut. Tämä kone-
paja on minun. Itse olen tämän rakennuttanut, itse hoidan
tätä ja pidän kaikkea silmällä, ja nyt jo huomaan, että se
kannattaa hymin. Toiwon, ettei minulta tässä tule puuttu-
maan leipää eikä työtä", arweli hän.

Waikka olenkin tuntenut noiden Veljeksien toimeliai-
suuden ja kuullutkin paljon siitä, hämmästyin kuitenkin yywä-
sestään tämän kuultuani.

„Ia niin mahasta te alotitte", wirkoin hänelle.
„Wähästä kylläkin", hän mustasi, „mutta äyristähän

satakin alkaa. Pääasia oli roaan se, että me halusimme tehdä
työtä ja osasimme säästää, siinä oli koko meidän onnemme
perustus."

„ Tehkää nyt hywin ja lähtekää katsomaan minun kotia-
nikin", esitteli hän sitten.

Minä myönnyin.
Hänen kotiinsa tultuamme esitteli hän minut mainiol-

leen wanhana ystäroänään. Waimo oli kaunis ja kaikin-
puolin miellyttämän näköinen. Koti oli sangen hywällä ais-
tilla järjestetty, jopa niin, ettei missään paikassa silmä keksi-
nyt semmoista kohtaa, jonka olisi suonut toisin oleman.
Täydellinen puhtaus wallitsi kaikkialla. Kaksi keltatukkaista



lasta oli talossa, toinen niistä roielä kehdossa, mutta toinen
jo wesselmtsi lattialla.

Minua ei päästetty talosta pois koko sinä aikana minkä
roiiroyin kaupungissa ja minua hoidettiin niinkuin parasta
ystäroäa tai niinkuin olisin ollut heidän paras hywän-
tetijänsä.

Poislähtiessäni jättelin heidät sydämellisesti hywästi,
toiroottaen, että heidän kotielämänsä pysyisi onnellisena hei-
dän elämänsä loppuun saakka.
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Wiidestoista kuwa.

ZNeljeKset.

e olimat wielä semmoisia pieniä wesseleitä,
että hätinä kykeniwät ominneuwoinsa käwellä
maapertamaan. Ei kukaan moinut sanoa,
kumpi heistä olisi ollut isompi tai pienempi,
kumpi laihempi tai lihawampi, kumpi rumempi
tai kauniimpi, ja pitipä olla oikein tarkka tun-

tija, jos mieli tietää, kumpi heistä kumpikin oli. Ei ole kum-
makaan jos niin oli, sillä eipä moni juuri tiennyt sitäkään,
kumpi heistä oli wanhempi; ainoastaan äiti sen tiesi, kumpi
heistä oli ensiksi päiroänwalon nähnyt, sillä he oliwat kak-
soiset. Toiselle heistä pantiin nimeksi Aappi ja toiselle Saku.
Niin yhdennäköiset olimat lapset, että saadakseen selroän kumpi
heistä kumpikin oli, täytyi pitää punaista rihmaa toisen
kalwosessa.

Minät kauniit lapset eiwät ottaneet syntyäkseen mis-
tään ylewästä ja rikkaasta perheestä, maan aiwan köyhistä
wanhemmista, tuosta Katajamäen Jussin kuuluisan köyhästä
perheestä.

Jussi oli kyllä kelpo mies ja teki työtä kesät talwet
hengen edestä, mutta hänen ansionsa eiwät riittäneet lukui-
san perheen toimeentuloksi. Ennestään hänellä jo oli kuusi
lasta ja nyt wielä annettiin lisäksi kaksi yhtaikaa.



89

Katajamäen-Jussi ei ollut mikään nurrusunteri, sillä
hän oli oppinut ottamaan mastaan niin pahan kuin hymän
päiroänkin ja oli aina yhtä iloinen. Hän rakasti maimoaan
kaikesta sydämestään ja poisti iloisuudellaan mainioltaan
kaikki surut ja huolet, jos jolloinkin semmoisia sattui tulemaan.

„ Näetkös, Riitu, kuinka Jumala meitä rakastaa, kun
hän uskoo meille niin runsaasti noita lahjojansa. Taasenkin
lahjoitti meille taksi noin kaunista poikaa", tuumaili Juho
lasten synnyttyä waimolleen, hymäillcn häntä.

„Niin, mutta millä ne kaikki elätetään?" sanoi waimo
huolehtien.

„Nlä siitä huolehdi, kyllä Jumalalla on rikkautta.
Maailma on awara ja kyllä siellä meidänkin lapsemme osansa
saamat, kun maan heissä on miehuutta siihen kiinni tarttu-
maan", lohdutteli Juho.

Tuli sitten koroa katomuosi ja sen kanssa koroa lawan-
tauti, joka nälästä heikontuneita ihmisiä korjasi paljon tuo-
nentuwille.

Tämä ankara tauti osui Katajamäenkin Jussin köyhään
kotiin ja kaasi kaikki rujoksi, paitsi noita katsoisin.

Ei ollut Katajamäessä elämä ennenkään wäljciä, mutta
nyt se roasta tiukaksi tuli. Ei ollut sitä, joka olisi wesilusi-
tan oikaissut tuolle kahdeksanhenkiselle sairastamalle perheelle.
Ei ollut ruokaa, ei hoitajaa.

Wihdoin lähettiwät kyläläiset erään nilkun ja rokon-
arpisen tytön hoitamaan koroaonnista perhettä. Elintarpei-
takin lähetettiin sinne mitä tultakin riitti.

Tuo lähetetty tyttö oli kuitenkin ihminen, jolla oli
puhdas, hurskas sielu, hän hoiti sairaita parhaan taitonsa
mukaan ja koetti lieroitellä sairasten tukalaa tilaa, maikka
hän itsekin oli yhteiskunnan hylkiöitä.

Kaikella lempeydellään ja ihmisrakkaudellaan ei hän
kuitenkaan woinut estää sitä, että tuoni yhden ja toisen tem-
pasi perheestä pois.
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Nappi ja Saku oliwat jo siksi isoja poikia, että he
ymmärsimät nykyisen asemansa. Alituiseen istuiwat he tuon
hywäsydämisen ja Vastenmielisen näköisen kunnan Karun
luona, kysellen sairaan perheen tilasta, paranewatko he wai
kuolematko. Eihän Karu heille muuta osannut sanoa kuin
että he owat sangen kipeitä ja woiwat kuolla, mutta woimat
jäädä elämäänkin.

Kun tämä leikki oli lukossa, ei ollut koko perheestä
enään elämässä muita kuin itse Jussi ja nuo kaksoiset.
Tuoni oli korjannut pois äidin ja nuo roanhimmat kuusi
lasta. Isä oli nääntyä suruunsa, eikä hän woinut taudin
murtamana toimittaa mitään. Ei ollut ruokaa itselläänkään,
sitä wähemmin rakkaille lapsilleen. Ei ollut muuta neurooa kuin
laittaa mierolle nuo ainoat jäljelle jääneet rakkaat katsoisensa.

Mierolla kulkiessaan oliroat pojat aina toinen toisensa
tukena. Paikkakunnalla tunnettiinkin heidän kurja tilansa ja
ihmiset kokiwat heitä maalia ja suosia parhaansa mukaan.

Pahimpana kiusana oli heillä toiset kerjulaispojat, jotka
kulkureina maailmaa kierrellessään oliwat oppineet kaiken
maailman kierot temput. Usein käroi niin, että kun nämä
sattuiroat tapaamaan Katajamäen kaksoiset, ei päästy ennen
eroon kuin nuot mmlmantolaiset hyökkäsiroät taksoisten kimp-
puun. Mutta silloin seisoiroat meljekset niin lujina yksistä-
puolin, että he ennen rooiroat kaatua kuin roäistyä.

Eräänäkin kertana kun he lähtiroät tallustelemaan
eräästä mankasta talosta, jossa heitä oli yltäkylläisesti ruo-
kittu, huomasiroat Katajamäen kaksoiset, että heitä ajoi takaa
kolme poikaa ja eillimäisellä oli kädessä ruoska, jolla
hän lyödä hutki ilmaa. Weljekset huomasiroat kohta, että
takaa-ajo tarkoitti heitä. Niin pian kuin suinkin terkesiroät,
koettiroat he piiloutua lähellä juokseman korkea-ahteisen, moni-
mutkaisen luonnonojan rantapensaikkoon. Mutta noilla takaa-
lljajilla oli roainukoiran maisto ja pian he tapasiwat nuo
rouhaiset weljekset. Eihän muuta kuin alettiin ruoskineen
käydä päälle.



91

„ Miksi te meitä wainootte, emmehän me teille ole
mitään pahaa tehneet?" sanoi Saku, asettuen roeljensä kanssa
niin miehuulliseen mustarintaan kuin suinkin rooi.

„Ei tässä nyt käräjöimään, maan maistakaa tästä!"
sanoi ruoskanheiluttaja ja lyödä läimäytti samassa Sakua
kasmoihin niin, että meri tuli huulesta.

Mutta tätä ei ruoskamiehen olisi pitänyt tehdä, silläsamassa hyökkäsi Nappi roikaleen kinttuihin ja kaasi hänet
alleen. Waikka tuo Poro-Annan Wihtori oli maankuulu
kaikesta ilkeydestään, ei hänessä kuitenkaan ollut miestä nou-
semaan tanakan Napin alta. Kynsin hampain koetti Nappi
saada häntä rangaistuksi ja hän oli niin ketterä, että jos
hänen Vastustajansa koetti millä tarooin hänestä erilleen
päästä, oli Napilla jo kymmenenkin temppua sitä estämään.
Kuitenkin olisi Napin tainnut lopultakin huonosti käydä,
sillä nuo toiset takaa-ajajat oliroat toipuneet hämmästykses-
tään ja alkoiwat mukiloitu häntä takaapäin, mutta siinä oli
jo Saku ja ankara ottelu alkoi. Kaksoiset oliroat niin toki-
ottoja, etteiwät he huolineet oliwatko kumossa wai pystyssä,
mutta kynsin hampain olimat he Vihollisissaan kiinni. Wii-
mein täytyi Poro-Annan Wihtorin joukkoineen lähtea käpälä-
mäkeen.

Mierolla kulkeminen käroi pojille yhä enemmän ja
enemmän Vastenmieliseksi ja päästyään tuonne kolmen-,
neljäntoista Vanhaksi, pyrkiroät he jo mäkisinkin jäämään
taloihin jotakin tekemään, ettei heidän olisi tarroinnut olla
kulkeella.

Kaikissa tuumissaan ja mietteissään olimat he yksimie-
liset. Ihden ainoan kerran tuli heille erimielisyyttä, joka oli
sukeutua riidaksi. Käwi näet sillä taroalla, että Poro-Annan
Wihtori sattui ypöyksinään Veljesten pariin. Saku waati
koroasti, että nyt hänelle terrankin kostetaan ilkeytensä, mutta
Nappi pani koroasti wastaan.

„Mitä meille siitä hyroää lähtisi, jos me nyt häntä
myllyyttäisimme?" arweli Aappi.
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„Onhan hän meille tehnyt syyttä aikojaan niin paljon
kiusaa ja ilkeyttä, ettei ensinkään ole liikaa, maikka mahan
häntä löylnytömmekin". intti Saku.

„Älkää pahaa pahalla kostako, sanotaan jo katkismuk-
sessa ja olen kuullut sanottaman, että tee hywää tai pahaa,
niin edestäsi sen löydät,"

„Sinä olet mielestäsi niin wiisas, että luulet kaikki
tietäroäsi", sanoi Saku närkästyen.

„Älä, hywä weli, niin sano. Koetapa nyt ajatella,
olenko puhunut määrin. Sen minä maan sanon, etten nyt
ryhdy neuwoasi seuraamaan. Ellet luowu niteestäsi, niin
ryntää sitten Wihtorin kimppuun jos uskallat, mutta minulta
et apua saa."

Sen sanottuaan Äappi meni Wihtorin luo, puhutteli
häntä ystawällisesti ja waihettipa hänen kanssaan wielä
myonlukkoakin.

Sen koommin ei weljesten wälillä kuulunut loko jupa-
kasta mitään.

Kului muutamia päimiä. Wihtori sattui uudelleen
tulemaan meljeksiä mustaan, ja nyt hän lyöttäysi heidän
mukaansa. Heillä oli kuljettamana noin Virstan pituinen
tllimal. Sillä wälillä oli iso metinen puro, eikä sen yli ollut
muuta porrasta kuin yksi iso hirsi. Oli satanut ja hirsi oli
liukas. Puron yli oli edellä menossa Saku, hänen jälessään
Wihtori. Keskellä puroa luiskahti Sakun jalka ja hän putosi
päistikkaa meteen. Aappi päästi kauhean hätäisen varauksen,
sillä puro oli wirtawa ja sywä. Mutta samassa tuokiossa
paiskautui Wihtori Sakun jälkeen, sai häntä niskasta kiini
ja weti hänet ahteelle. Siinä he sitten kuiwailiroat päiwä

paisteessa märkiä maatiettänsä, ennenkuin lähtiwät liikkeelle.
»Olipa tuo Wihtori kuitenkin hywä poika, kun weti

minut ojasta pois", sanoi Saku Veljelleen, kun he sitten
kahden jatkoimat matkaansa.
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„Olisitkos nyt hymilläsi, jos olisit saanut tässä tuon-
noin pieksää myllyyttää Wihtoria, ja olisitko woinut siinä
tapauksessa odottaa häneltä apua?" sanoi Aappi.

„Älä puhu, weljeni, enään mitään siitä", sanoi Satu
ja tarttui roeljeään kaulaan.

Viisitoista muotista oliwat Katajamäen meljekset, kun
he pääsimät muutamaan syrjätaloon renkipojiksi. Kyllä koe-
tettiin olla ahkeria ja terhakoita, jottei heitä maan pantaisi
pois ja etteiwät joutuisi uudestaan mierolle.

meljekset palweliroatkin kolme
kokonaista wuotta, ottamatta koko aikana mitään palkkaa,
maikka heille sitä jo lopulta tarjottiinkin: ainoastaan maat-
teenapull heille-annettiin.

Katajamäen kaksoisista kasmoi mankat ja komeat mie-
het. Heitä haluttiin kiiman palweluspaikkoihin, joissa mak-
settiin hywiä palkkoja. Mä iMlä he rakastimat niin toi-
siaan, että tllhtoimat aina olla samassa talossa.

Nappia onnisti nyt niin, että hän nai rikkaan talon
kahdesta sisaruksesta toisen. Tytön uljas ja rikas suku oli
tosin tätä naimista wastaan ja he tetiwät kaikkensa estääk-
sensä siitä mitään tulemasta, mutta ei siinä auttanut mikään,
silla tyttö ei luopunut Aapista.

i Allppi sai waimonsa niin ison perinnön, että
hän osti itselleen hywän maatilan.

Muuten olisi ollut nyt kaikinpuolin hywä, mutta Na-
pilla oli kauhean ikäwa weljeänsä. Hän tuumitteli emän-
tänsä kanssa ja tämä suostui siihen, että Saku otettiin kotiin
ja hänelle annettiin toinen puoli maasta. Sakulla oli kyllä
taloon tullessaan koko joukko rahoja palkkasäästöistään, mutta
ei kuitenkaan niin paljoa, että ne olisiwat likimaihinkaan riit-
täneet puolen tilan hinnaksi.

Weljesten isä ei ollut koskaan ihan parantunut, maan
oli lopulla joutunut suorastaan köyhäinhoidon huostaan.
Siitä asti kun hänen kaksoisensa woimat jotakin ansaita,
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kokimat he auttaa isäänsä. Mutta nyt kun he saiwat oman
talon, noutiwat he isänsä sinne. Hänelle laitettiin erityinen
kamari, jossa häntä hoidettiin kaikella huolella, ja kaikki tun-
nioittiroal ja palweliwat tuota hywäluontoista ja raih-
naista ukkoa.

Näin elettiin kaikessa sowinnossa ja ystäroyydessä joku
aika. Sitten nai Sakukin itselleen emännän, mutta hän sat-
tui saamaan waimokseen kauniin, maan ylpeäluontoisen ihmi-sen, joka olisi tahtonut mallita kaikki, hänen pitkä palmik-
konsa leiskui kaikkialla huoneissa, joissa hän hääri ja pyö-
rähteli kuin oikea emäntä, eikä hän Aapin waimoakaan
pitänyt missään armossa, maikka tämä oli tuonut mukanaan
kaikki mitä heillä oli ja hän itse oli köyhä piikatyttö.

Tämä ristiriitaisuus aikaan sai tawasta hiljaista nahi-
naa perheen kesken, maan ei kuitenkaan semmoista, että kylä
olisi siitä mitään tiennyt.

Suloutensa mahtirooimalla luuli Sakun emäntä saa-mansa miehensä sydämen kääntymään kuinka moneen kieroon
tahansa, mutta siinäpä hän pahasti pettyi, Saku kyllä ra-
kasti waimoansa kaikella amiomiehen rakkaudella, mutta käski
hänen pysyä aisoissaan ja olla häiritsemättä perheen rauhaa.

Kerran paraana niittyaikana tulla topsasti weljesten
kotiin yhtäkkiä Poro-Annan Wihtori.

„Kah, Vihtorihan se on", sanoiwat Nappi ja Saku
yhteen ääneen ja meniroät häntä terwehtimään.

„Olisiko teillä työtä, minä kyllä joutaisin sitä pieksä-
mään?" sanoi Wihtori.

„Kyllä un, kun maan halunnet sitä tehdä", sanottiin.
Niillä puhein jäi Wihtori taloon. Hän pysyi siellä

yhtämittaa useampia rouosia, eikä hän koskaan kysynyt pal-
jonko hänelle maksetaan palkkaa; oli ja eli maan niinkuin
kotonaan. Talosta hänelle tehtiin maatettu ja annettiin ta-
wasta rahaakin. Hän oli uskollinen kuin koira ja teki työtä
urhoollisesti,- oli niinkuin hän olisi pitänyt itseänsä perhee-
seen kuulumana.
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Eräänä lauwantai-iltana oli tultu yökuntaniityltä ko-
tiin. Kun oli kylmetty ja illallinen syöty, rupesi Saku muun
wäen leroolle mentyä hakkaamaan nurkantakaisia. Tupa oli
siistitty, pöytä ja lattia puhtaiksi pestyt, eikä roskanhippua-
klllln näkynyt lattialla. Periakkunan alla penkillä istui Saku
ja hakata notkutteli tupakkahakkurissa palturia. Pöydällä oli
tupakkllseula ja pari tuohitönttöä, johon hän pakkasi hienon-
netut tupakat.

Kun hän siinä yksin hiljaisuudessa työskenteli, tuli Riikka,
hänen waimonsa, siihen ja alkoi puhella hänen kanssaan.

„Sen minä sanon, että meidän pitää erota Aapista ja
Annasta ja roielä heti paikalla, sillä minä en rupea heidän
kanssaan pitemmältä asumaan", sanoi Riikka.

„No mitä heissä on sitten wikaa?" sanoi Saku.
„Wielä häntä kysyy. Eihän tässä ole kellään muilla

sanansijaa, Annahan se komentaa ja määräilee kaikki, enkä
minä jakja häntä kärsiä", puhkuili Riikka.

„ Senpä mä liesinkin. Anna on niin siiwo ihminen,
etten ole monta semmoista nähnytkään. Hän ei puhu päi-
wäkausiin kenellekään mitään, pahaa ei ensinkään ja tekee
asiaa niin paljon kuin kerkiää. Mutta sinä olet niin paha-
ja ylpeäsisuinen, että kaikkien sinua pitäisi passata ja kumar-
rella. Päiwäkaudet sinä piikkeilet ja tartyilet kaikille ihmi-
sille, etteihän sinuun woi olla tuskaantumatta parhaalla tah-
dollaanklllln. Ettes häpeä! Annahan tähän on tuonut mitä
meillä on ja sinä julkeatkin olla tuommoinen. Sinun ei
tarroitse puhuakaan eroamisesta, sillä minä en eroa roeljestäni
niin kauan kuin elän", tuumaili Saku roakaroasti.

Riikka lähti roihapäissä tuihuten pois. Hän sieppasi
tumasta mentäwän kamarin oroesta arominen ja sanoi:
„Siellä semmoinen mies olkoon, eikä sinun tarroitse tänne
enään koskaan tulla", ja löi samassa oroen lukkoon.

Saku ei näyttänyt oleman millänsäkään roaimonsa tui-
huamisesta. Hän hakata nalkutteli roaan tupakkansa loppuun,
pakkasi ne tönttöihin, siiroosi pöydän ja siirsi tupakkahakkurin
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pöydän latwan alle. Sitten meni hän tyynesti kamarin
owen taa ja kolkutteli sitä hiljalleen pyytäen päästä sisälle.

„Pysy siellä ilkiö", kuului kiukkuinen ääni kamarista.
Saku palasi tyynesti takaisin tupakkaruhmonsa luo, otti

sen syliinsä ja alkoi kantaa hyssytellä sitä kamarin owea
kohden. Päästyään owen luo, pukkasi hän ruhmolla oroeen
ja omi lensi lukkoineen auki. Sitten astui Saku tyynesti
kamariin, painoi owen kiinni, eikä sen koemmin kuulunut sieltä
hiiren hiisluusta.

Wihtori oli nakkaunut illalla penkille maata ja siihen
nukahtanut. Mutta kun Riikka tuli tupaan, heräsi hän ja
näki koko heidän jupakkansa.

Talossa sattui olemaan eräs suulas kylän akka, Posti-
Kaisaksi kutsuttu. Tämän kuullen sattui Wihtori kummalle-
maan kuinka sisukas ihminen kuitenkin Riikka oli, maikka
hän oli luullet häntä hyroäksikin.

Tämän kertasi Posti-Kaisa heti Riikalle ja siitäkös "tämä
kataantui silmittömäksi.

„Kaikkill maankulkijoita roistoja tähän kootaan silmillä
olemaan, ja ellei häntä paikalla eroteta talosta pois, niin
minä en ole tuntiakaan talossa", pauhasi Riikka mennen
kamariinsa. Aappi, joka oli isäntänä talossa, kameli myöskin
sinne ja towin ajan päästä tuli sinne Sakukin.

„Kuinka sinä, kälyni, woit tuolla turvalla hämäistä
itsesi koko wäen kuullen?" puheli Nappi. „On koettu kaikin-
tawoin peittää sinun Virheitäsi, mutta eihän niitä mitenkään
moi salata, kun itse olet noin kowin julkisesti tumattoman
suulas. Wihtoria ei meiltä panna pois, jos hänen waan
haluttaa olla, sillä hän on aroullinen työmies eikä mikään
roisto."

„Niinhän se on. Kaikki minua jyrsimät, syömät ja
sortamat; muut ne omat kaikki hywiä, minä maan yksin
paha. Minä en jaksa tätä kauemmin kärsiä", sanoi Riikka
pillahtaen itkuun.
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„Sitä ei moi kukaan uskoa, kuinka monta ristiä, mur-
hetta ja roairoaa sinä olet tuolla pahalla luonnollasi minulle
tuottanut", sanoi nyt Saku. „Et sinä ainoastaan minun
rauhaani häiritse, mutta sinä pilaat, turmelet ja myrkytät
koko mäen elämän. Ihminen olisi mitä parhaimpia ja kyke-
newämpiä ihmisiä olla saattaa, kun maan kykenisi hillitsemään
sisunsa. Koeta, hywä ihminen, ottaa waaria Jumalan sa-
nasta ja tottele omantuntosi ääntä, niin ei wieläkäan ole
myöhäistä parantaa elämääsi", puheli Saku.

Riikka ei wastannut mitään, hän maan itkeä nyyhkytti
ja miehet lähtiroät wihdoin kamarista pois.

Riikka otti nyt toisen kurssin itselleen, saawuttaaksensa
tarkoitusperänsä. Hän ei tehnyt päiwäkausiin pienintäkään
taloudellista asiaa. Päiroät päästänsä piti hän kamarinsa
lukittuna eikä päästänyt ketään sisälle. Taroasta käroi hän
salaa syömässä ja kun sattui olemaan tilaisuutta, kantoi hän
ruokaa kamariinsa. Mitä hän siellä ollessansa teki ja toimi,
sitä ei tietty. Illalla maatapanoaikana täytyi hänen kui-
tenkin awata Sakulle omi. He roiettiroät siellä niin tyyntä
ja hiljaista elämää, ettei kamarista kuulunut hiiren hiiskausta.
Saku oli hiljainen mies ja muutenkaan häntä ei haluttanut
mitään puhua keskinäisistä roäleistään, ettei hänenkään kaut-
taan saatu tietää, mitä he keskenänsä oliroat tuumailleet.

Tämmöistä menoa kesti useampia unikkoja, sillä tällä
alaisuudellaan luuli Riikka wihdoinkin tarkoituksensa saarout-
tllwansa ja saamansa eron weljesten wälillä toimeen.

Kuitenkaan ei kukaan piitannut Riikan mussottamisesta
mitään, annettiin roaan hänen olla ja elää niinkuin hänen
halutti; mäki eli ja oli hyroässä sowinnossa niinkuin ei koko
Riikkaa oikkuineen olisi ollut olemassakaan.

Riikka oli toiroonut talla tempullaan ainakin sen Voit-
tamansa, että häntä kaikin tarvoin koetettaisiin lepyttää ja
pyydellä taasenkin elämään tumallista elämäänsä ja tekemään
talon töitä. Mutta kun hän huomasi, ettei hänestä wälitetty
tuon enempää, sapetti se häntä niin, ettei hän ollut rooida
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päimästä toiseen päästä. Tukala oli pitemmältä tämmöistä
sietämätöntä elämää mieltää ja toisekseen oli hänen häpeä
peräytyä ja rumeta ulostamaan muiden ihmisten seurassa.
Mutta maikka hän olisi kuinkakin koettanut ähkiä, puhkia ja
taistella pahan sisunsa kanssa, täytyi hänen kuitenkin mihdoin
taipua. Hän rupesi pitämään awainta kamarinsa owessa ja
alkoi olla muiden ihmisten parissa ja tehdä asiaa, mutta
paksu sielu oli hänellä wielä nytkin. Syömään hän tuli kyllä
aina muiden kanssa, mutta ei puhunut kenellekään yhtään
sanaa, ei sittenkään, maikka joku häneltä jotain kysyikin.

Tämmöistä menoa kesti nytkin useampia Miikkoja, mutta
ei tämäkään elämäntapa tuntunut Nukasta mieluiselta. Häntä
wlliwasi ja pakoitti kätkemättä se tunto ja tieto, ettei hän
ole niinkuin muut ihmiset ja että tähän elämän tukaluuteen
hän itse on syypää. Hän tunsi tunnossaan, kuinka muut
ihmiset häntä katsoiwat ylen hänen oikkujensa takia. Niin,
hän kyllä tiesi ja tunsi tunnossaan, että hän oli määrässä
ja että olisi tehtäroä parannus ja rumettaroa elämään parem-
paa, uutta elämää, mutta paha sisu ei antanut perään.

Muu mäki ei nytkään piitannut Nukan puhumatto-
muudesta yhtään mitään. He puhelimat ja toimittelimat
keskenään kaikessa sowinnossa ja ystäruyydessä kaikenlaisista
taloudellisista asioista ja töistä, eiwätkä näyttäneet kaipaa-
man Nukkaa ensinkään; tuskin loiwat silmiääntaän häneen,
kun hän mököttäen kulki siwuitse.

Eräänä kertana tuli suutari taloon.
„ Minkälaiset kenkäwarat Nukalla on; tulisitko sinä toi-

meen yhdellä parilla, kun ei tahdo nahka riittää, että kaikille
tehtaisiin kaksi paria?" kysyi Aappi säroyisästi.

„On minulla kaksi paria hywiä eheitä kenkiä, kyllä
minä tulen yhdelläkin parilla toimeen", wastasi Nukka,

Tämä oli ensimmäinen puhe minkä hän oli parin kuu-
kauden ajalla suustaan päästänyt. Oikein muu mäki säpsähti,
kuullessaan Nukan puhuman ihmisiksi. Tästä alkaen rupesi
Niikka taasenkin puhumaan tumalliset asiansa kuten ennenkin.
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Muutamana kertana tuli Wihtori isännän kamariin.
„Minä tulin ilmoittamaan teille, että minä haluaisin

nyt erota talosta", sanoi Wihtori.
„Mikä sinun päähäsi nyt on ampunut, kun pois ha-

luat? Onko joku sinua loukannut?" uteli isäntä.
„On parikin syytä tähän pyyntööni. Olen huomannut,

että minä olen tullut pahaksi silmätikuksi Riikalle ja hän soisi
pääsewänsä minusta. En tahtoisi olla kenellekään pahennuk-
seksi ja riidanaiheeksi. Mutta oikea syy on kuitenkin toinen.
Olenpa tullut huomaamaan, että akaton mies on kuin aida-
ton niitty ja olen aikonut rumeta tässä naimapuuhiin."

„Eihän toki no mistä mainen?" sanoi isäntä hörös-
tyen ja katsoi kiinteästi Wihtoria silmiin.

»Tuoltahan sitä Kupulasta."
„Senkö meidän torppariwmnajan lesken, Tiinan?"
„Sitähän sitä", sanoi Wihtori wiihän ujostellen ja tuh-

rasi käsiselällään nokkaansa.
„Niotko sitten mihin wiedä waimosi?"
„Olen ajatellut sitä, että jos torpan huoneet saisiwat

olla teidän maalla", arroeli Wihtori.
„Etto haluaisi ottaa koko torppaa haltuusi?" kysyi isäntä.
„Kyllä olen sitäkin miettinyt, maan en uskaltanut siitä

mainitakaan."
..Kernaasti saat koko torpan haltuuli tilulsineen päimi-

neen, kun ruuan teet siitä tumalliset' päiwätyöt taloon ja
muutenkin olet palkan edestä talossa työssä, kun omilta töil-
täsi joudat. Minä en mielelläni päästäisi sinua laikenni
talosta irti. Muutoin olkoon main onneksi uudet aikeesi ja
onhan niin syytä toiwoakkin, sillä Tiina on kelpo ihminen",
puheli isäntä.

Isäntä ja Vihtori pistäysiwät lukkarilla ja siellä teh-
tiin heti kirjallisesti torpan kontrahti.

Kun Riikka sai tietää, että Wihtori kuitenkin poistui
talosta, oli hän sangen tyytymäinen itseensä, sillä hän otak-
sui oikuillaan kuitenkin saaneensa sen aikaan. Mutta kun hän



100

sai tietää, että Vihtori jää taloon torppariksi, oli hän taa-
sen pari unikkoa puhumatonna.

Kyllä Riikka eteenkin päin koetti kaikella tawalla saada
meljesten wälin häirityksi, mutta kaikilla oikuillaan ei hän
ruoinut mitään heihin roaituttaa ja rauha ja sopu pysyi edel-
leen entisellään meljesten ja muun perheen wälillä.





WERNER SODERSTROM OSMEYHTION n^mL——-J kustannuksella. on ilmestynyt: ' '

Lehtori j. a. Maunu, Kuvauksia Jeesuk-
sen ajan historiasta. Kartaiia varus-
tettu. Hinta sid. 2 mk. 50 p.
»Oikein ymmartaaksemnie Jeesuksen vaellusta ja ope-

tuksia. on tarpeellista tutustua hanen-aikaisiin olosuliteisiin
juutalaisten kesken, sen kautta kun selviaa monet kohdat
evankeliumeissamme. Opastajaksi uuden testamentin luke-
misessa on tama teos monessa suhteessa hyva. Tekija on
perehtynyt aineeseensa ja tarjoo lukijoilleen parasta inita
nykyatkaria on saatavissa. Kirjoitustapa on hyvin kansan-
tajuinen ja kieli hyva. Soveltuu kaikkiin kirjastoihin.»

(Kansanvalistusseuran arvosteleva luettelo.1

C. Wagner, Kotilieden aaressa. Ranska-
Iaisesta alkuteoksesta suomennettu. Hinta
sid. 2 mk. 50 p.
'Tama kirja on hyva kirja, paras kodinkirja, mika on

koskami Icasiim osiinut. Siina on todellista elamanviisautta
joka lehdella Sen on kirjolttanut ihminen, joka on elanyt
avoimin silmin ja ymmartanyt yhdistaa runsaat kokemuk-
sensa avaraksi inaailmankatsomiikseksi.> (PaivSlehti.)

C. Wagner, YstSva. Sisaisia keskusteluja. Rans-
kankielesta suomensi Aune Krohn. Hinta
sid. 2 mk. 50 p.
Tainan kirjan Wagner on omistanut poika-

vainajalleen. Se sisaltaa tuskan synnyttamia aja-
tuksia, jotka ovat yksinaisilla kavelyretkilla, yla-
villa vuoristopoluilla puhjenneetsurevan isiin mie-
leen. Ne ovat sisaisia keskusteluja nakymattoman
ystavan kanssa, jotka edustaa uskonnon lohdutta-
vaa ja puhdistavaa voimaa. Se on kauneimpia
uskonnollisia kirjoja, mita nyt osaamme tarjota.

Charles Kingsley, Syvyydesta. Sanoja mur-
heellisille. Suomensi P. Brofeldt. Sid. 2 mk.
Kingsley on englantilainen kirjailija ja pappi,

jonka ajatukset tapailevat ihmissielun syvyyksiS
ja jonka kieli on klassillisen kaunista.

Hinta 1: 50.










